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Isotank

iso 15

schiumato 
con poliuretano

bicomponente

Isolamento totale stagno in poliure-
tano, e manto inox saldato stagno

GB  Fully welded polyurethane insulation
and welded stainless-steel housing

D  Komplettisolierung in Polyurethan 
und hermetisch verschweißter Edel-
stahlmantel  

F   Isolation totale étanche en po-
lyuréthane, et couverture inox soudée 

étanche.

E   Aislamiento total estanco en poliure-
tano, y capa inox soldada estanco.

Descrizione

Isolamento totale del serbatoio (compresi fondo e cielo) ideale per 
le basse temperature da mantenere nel tempo, spessore 40 - 80 - 
120 mm, con poliuretano ad alta densità bicomponente (poliolo e 
isocianato) ad iniezione, manto inox 15/10 completamente saldato 
stagno - temperature di utilizzo da –20°C a +60°C con vari punti 
dilatatori e senza ponti termici fra il serbatoio e il manto.
Finitura esterna standard fiorettata a passo corto. Su richiesta lucida 
a specchio, 2B naturale, satinata grana 180 o saldature rasate piane 
a scomparsa, satinatura su tutta la superficie grana fine scotch bride

GB  Description
Total insulation of tank (including floor and ceiling), ideal for long-term 
low temperatures, thicknesses: 40 - 80 – 120 mm, with injected two-
component high-density polyurethane (Polyol-Isolcyanate mixture), hou-
sing made of 15/10 stainless steel, completely air-tight welded; running 
temperatures range from –20°C to +60°C, with various dilation points 
and without thermal transfer points between tank and housing. Standard-
model external finish: densely marbleized. Upon request: mirror-finish 
high gloss, natural 2B, satin grain 180, or welded flat such that bead di-
sappears, satin finish on entire surface, continuous and totally fine grain, 
also on the floor, and finished with Scotch Brite protection layer.

D  Beschreibung 
Komplettisolierung des Tanks (mit einbegriffen Boden und Deckel), ideal 
zum Halten von niedrigen Temperaturen. Die Stärke beträgt 40 -80 -120 
mm, mit eingespritztem zwei-Komponenten Polyurethan (Polyolo und 
Isocyanat), Edelstahlmantel 15/10 komplett hermetisch verschweißt;  
Lauf-Temperatur von –20°C bis +60°C mit verschiedenen Ausdehnung-
spunkten und ohne Thermobrücken zwischen Tank und Mantel. Externe 
Standard-Oberflächenverarbeitung:  „kurzer Schritt“. Auf Anfrage Hoch-
glanz, 2B natur, satiniert Körnung 180 oder glatte Schweißung, durchge-
hende feinkörnige Satinierung auf der gesamten Oberfläche; mit Scotch 
Brite Finish.  

F   Description
Isolation totale de la cuve (compris fond et ciel) idéale pour les basses 
températures à maintenir dans le temps, épaisseur 40 - 80 - 120 mm, 
avec polyuréthane à haute densité bicomposant (polyol et isocyanate) à 
injection, couverture inox 15/10 complètement soudée étanche. 
- températures d’utilisation de –20°C à +60°C avec différents points 
de dilatation et sans ponts thermiques entre la cuve et la couverture. 
Finition externe standard bouchonnée à pas court. Sur demande polie 
miroir, 2B naturelle, satinée grain 180 ou soudures rasées plates ren-
trantes, satinage sur toute la surface grain fin scotch brite. 

E   Descripción 
Aislamiento completo del depósito (incluidos el fondo y el techo) ideal 
para las bajas temperaturas que mantener en el tiempo; espesor 40 – 
80 – 120 mm., con poliuretano bicomponente de alta densidad (poliol 
e isocianato) inyectado, capa inox 15/10 completamente soldada con 
estanco. 
- temperaturas de uso desde -20ºC hasta +60ºC con varios puntos di-
latadores y sin puentes térmicos entre el depósito y la capa. Acabado 
exterior estándar ribeteado paso corto. A petición pulido espejo, 2B na-
tural, satinado granulosidad 180 o soldaduras rasadas ocultas, satinado 
en toda la superficie, granulosidad fina scotch brite. 

Tank di stoccaggio prodotti alimentari con isolamento 
in poliuretano e manto saldato
GB  Tank for storing foodstuffs, with polyurethane insulation 
and welded housing
D   Lagertank für Lebensmittel mit Polyurethan Isolierung 
und geschweißtem Mantel    
F   Réservoir de stockage de produits alimentaire avec iso-

lation en polyuréthane et couverture soudée 
E   Tanque de almacenamiento para productos alimenti-

cios con aislamiento en poliuretano y capa soldada. 

isolamento
totale stagno

–20°C
+60°C

FILLED WITH 
TWO-COMPONENT 
POLYURETHANE 

FOAM 
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Isolamenti e intercapedini per serbatoi nuovi

GB  Insulation for tanks and thermal jackets - D  Isolierung für Tanks und Klimatisierungsverschalungen
F   Isolation pour réservoirs et chemises de conditionnement  - E   Aislamiento para tanques y camisas  

10 anni 
di garanzia

iso 14

iso 16iso 17

total pond 
isolation

Tank da l. 40.000 isolato con poliuretano e manto inox 
saldato
GB  Insulated tank of 40,000 liter capacity, with polyurethane 
insulation and stainless-steel welded housing 
D   Isolierter Tank mit Fassungsvermögen von 40.000 l mit 

Polyurethan isoliert und geschweißtem Edelstahlmantel    
F   Réservoir de l. 40.000 isolé au polyuréthane et couver-

ture inox soudée 
E   Tanque de l. 40.000 aislado con poliuretano y capa inox 

soldada.  

Batteria di serbatoi refrigerati da lt 
30.000 totalmente isolati con man-
to saldato
GB  Group of totally insulated, 30,000-li-
ter, refrigerated tanks with welded hou-
sing 
D   Kühltankbatterie 30.000 l komplett 
isoliert mit geschweißtem Mantel  
F   Batterie de cuves réfrigérées de lt 

30.000 totalement isolées avec cou-
verture soudée 
E   Batería de depósitos refrigerados de 

30.000 lt. completamente aislados con 
capa soldada. 

10 years 
guaranty

Tank di stoccaggio latte da lt 
80.000 isolati con poliuretano e 
manto saldato
GB  Tank for storing milk with a capacity 
of 80,000 liters, with polyurethane in-
sulation and welded housing
D   Tank zur Lagerung von Milch mit 
Fassungsvermögen von 80.000 l mit 

Polyurethan isoliert und geschweißtem 
Edelstahlmantel    
F   Réservoir de stockage du lait de lt 

80.000 isolés au polyuréthane et cou-
verture soudée 
E   Tanque de almacenamiento de le-

che de 80.000 lt, aislado con poliure-
tano y capa soldada. 
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Isoplus

iso 19

Isolamento stagno di intercapedini 
o fasciami in poliuretano schiumato 
di parti di serbatoio

GB  Hermetic polyurethane-foam insula-
tion of entire thermal jacket or of tank 
sections.

D  Hermetische Isolierung mit Zwei-
Komponenten Polyurethan Schaum der 
gesamten Klimatisierungsverschalung 
oder von Teilen des Tanks 

F   Isolation étanche de chemises ou de 
cylindres en polyuréthane démoussé 

de parties de cuves.

E   Aislamiento estanco de camisas o 
cuerpos cilíndricos con espuma de po-
liuretano en partes del depósito.

Descrizione

Isolamento delle intercapedini o del solo cilindro del serbatoio 
ideale per isolare parzialmente una parte di serbatoio per mante-
nere le basse o medie temperature ed evitare condense, spessore 
40 - 80 mm, con poliuretano ad alta densità bicomponente (polio-
lo e isocianato) ad iniezione, manto inox con bordi saldati stagni 
spessore 15 decimi - temperature di utilizzo da –20°C a +60°C.
Finitura esterna standard fiorettata a passo corto. Su richiesta lu-
cida a specchio, 2B naturale, satinata grana 180 o saldature rasa-
te piane a scomparsa, satinatura su tutta la superficie grana fine 
scotch bride

GB  Description
Insulation of thermal jackets, or only of tank cylinder: ideal for low and 
medium temperatures, and to avoid condensation, thicknesses: 40 – 
80 mm; with injected two-component high-density polyurethane (Pol-
yol-Isolcyanate mixture), housing made of 15/10 stainless steel, com-
pletely airtight welded; running temperatures range from –20°C to 
+60°C, with various dilation points and without thermal transfer points 
between tank and housing. Standard-model external finish: densely 
marbleized. Upon request: mirror-finish high gloss, natural 2B, satin 
grain 180, or welded flat such that bead disappears, satin finish on 
entire surface, continuous and totally fine grain, also on the floor, and 
finished with Scotch Brite protection layer.

D  Beschreibung 
Isolierung der Verschalungen oder nur des Tankzylinders: ideal, um 
niedrigen und mittleren Temperaturen zu halten und zur Vermei-
dung von Kondenswasser, Stärke 40 – 80 mm, mit eingespritztem 
Zwei-Komponenten Polyurethan (Polyolo und Isocyanat), Edelstahl-
mantel mit hermetisch-verschweißten Rändern – Stärke 15 Ze-
hntel,  Lauf-Temperatur von -20°C bis +60°C. Externe Standard-                                  
Oberflächenverarbeitung: „kurzer Schritt“. Auf Anfrage Hochglanz, 2B 
natur, satiniert Körnung 180 oder glatte Schweißung, durchgehende 
feinkörnige Satinierung auf der gesamten Oberfläche; Scotch Brite Fi-
nish.  

F   Description
Isolation des chemises ou du seul cylindre de la cuve idéale pour 
isoler partiellement une partie de cuve pour maintenir les basses ou   
moyennes températures et éviter la condensation, épaisseur 40 - 80 
mm, avec polyuréthane à haute densité bicomposant (polyol et iso-
cyanate) à injection, couverture inox avec bords soudés étanches 
épaisseur 15 dixièmes - températures d’utilisation de –20°C à +60°C. 
Finition externe standard bouchonnée à pas court. Sur demande polie 
miroir, 2B naturelle, satinée grain 180 ou soudures rasées plates ren-
trantes, satinage sur toute la surface grain fin scotch brite. 

E   Descripción 
Aislamiento de las camisas o sólo del cilindro del depósito, ideal para 
aislar parcialmente una parte del depósito donde hay que mantener 
las temperaturas bajas o medias y evitar condensación; espesor 40 – 
80. mm, con poliuretano bicomponente de alta densidad (poliol e iso-
cianato) inyectado, capa inox con bordes soldados estanco, espesor 
15 décimas; temperaturas de uso desde -20ºC hasta +60ºC. Acabado 
exterior estándar ribeteado paso corto. A petición pulido espejo, 2B 
natural, satinado granulosidad 180 o soldaduras rasadas ocultas, sa-

–20°C
+60°C

Serbatoio stoccaggio birra con cilindro isolato e schiu-
mato e manto inox saldato
GB  Tank for storing beer: foam-insulated tank with welded 
housing
D   Tank zur Lagerung von kalten Cremes mit schaumisolier-
tem Zylinder und verschweißtem Edelstahlmantel  
F   Cuves de stockage de bière avec le cylindre isolé démous-

sé et couverture inox soudée 
E   Depósito para almacenar cerveza con cilindro aislado y 

espumado, y capa inox soldada. 

schiumato 
con poliuretano

bicomponente
FILLED WITH 

TWO-COMPONENT 
POLYURETHANE 

FOAM 

tinado en toda la superficie, granulosidad fina scotch brite. 
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Isolamenti e intercapedini per serbatoi nuovi

GB  Insulation for tanks and thermal jackets - D  Isolierung für Tanks und Klimatisierungsverschalungen
F   Isolation pour réservoirs et chemises de conditionnement  - E   Aislamiento para tanques y camisas  

iso 18

iso 20

iso 21
Maturatore per creme fredde Isolato con poliuretano e manto 
inox saldato
GB  Maturation tank for cold creams, polyurethane-insulated thermal ja-
cket and welded stainless-steel housing
D   Reifebehälter für kalte Cremes, isoliert mit Polyurethan und                  
geschweißtem Edelstahlmantel   
F   Maturateur pour crèmes froides isolé au polyuréthane et couverture 

inox soudée 
E   Cuba de maduración para cremas frías aislado con poliuretano y 

capa inox soldada. 

Serbatoio stoccaggio creme fredde con il cilindro isolato schiumato e manto inox saldato
GB  Tank for storing cold creams, with foam insulation and welded housing
D   Tank zur Lagerung von kalten Cremes mit schaumisoliertem Zylinder und verschweißtem Edelstahlmantel 
F   Cuves de stockage de crèmes froides avec le cylindre isolé démoussé et couverture inox soudée 
E   Depósito para almacenar cremas frías con el cilindro aislado espumado y capa inox soldada. 

Serbatoio da litri 30.000 e 60.000 con 
intercapedine isolata in poliuretano
GB  Tank with 60,000/30,000 liter capacity, 
with polyurethane insulated thermal jacket 
and welded housing
D   Tank 60.000/30.000 l mit isolierter Po-
lyurethan-Verschalung  
F   Cuves de l. 60.000/30.000 avec chemi-

se isolée en polyuréthane 
E   Depósito de l. 60.000/30.000 con cami-

sa aislada en poliuretano. 

10 anni 
di garanzia

10 years 
guaranty
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Isotherm

iso 22

È il sistema di isolamento totale ter-
mico più economico e più veloce 
eseguibile anche pressoi clienti su 
misura di isolamento totale termico 
rivettato

GB An integral thermal insulation sy-
stem: this total, riveted, thermal insula-
tion is the least expensive and quickest 
to assemble, also made-to-measure at 

client’s site. 

D  Es ist das kostengünstigste Ther-
moisoliersystem und zugleich das am     
schnellsten durchführbare, genietete 
Komplettisoliersystem beim Kunden; 
auch nach Maß. 

F   C’est le système d’isolation totale 
thermique le plus économique et le 

plus rapide réalisable également chez 
les clients sur mesure d’isolation totale 
thermique riveté.

E   Es el sistema de aislamiento total 
térmico más económico y más rápido 
que se pueda realizar, incluso en las se-
des de los clientes y a medida del aisla-
miento total térmico remachado.

Descrizione

Isolamento totale di tutto il serbatoio (compresi 
fondo e cielo) spessore 40 - 80 - 120 mm, con dop-
pi pannelli di poliuretano o polistirolo sovrapposti, 
incrociati, alternati e legati, con manto inox 6/10 ri-
vettato - temperature di utilizzo da –20°C a +60°C. 
Finitura esterna standard fiorettata a passo corto. 
Su richiesta lucida a specchio, 2B naturale, satinata 
grana 180

GB  Description
Total insulation of tank (including floor and ceiling), 
ideal for long-term low temperatures, thicknesses: 40 
- 80 – 120 mm, with injected bi-component high-den-
sity polyurethane foam (Polyol-Isolcyanate mixture), 
housing made of 6/10 rivetted stainless steel; run-
ning temperatures range from –20°C to +60°C, with 
various dilation points and without thermal transfer 
points between tank and housing. Standard-model 
external finish: densely marbleized. Upon request: 
mirror-finish high gloss, natural 2B, satin grain 180.

D  Beschreibung 
Komplettisolierung des Tanks (auch Boden und De-
ckel mit inbegriffen); Stärke 40 - 80- 120 mm, mit 
doppelten, übereinanderliegenden, überkreuzten, 
sich abwechselnden und gebundenen Polyurethan- 
oder Polystyrol-Platten. Edelstahlmantel 6/10 genie-
tet. 
Lauf-Temperatur von –20°C bis +60°C. Externe Stan-
dard-Oberflächenverarbeitung: „kurzer Schritt“. Auf 
Anfrage Hochglanz, 2B natur, satiniert Korn 180. 

F   Description
Isolation totale de toute la cuve (y compris le fond 
et le ciel) épaisseur 40 - 80 - 120 mm, avec doubles 
panneaux de polyuréthane ou polystyrène superpo-
sés, croisés, alternés et liés, avec couverture inox 
6/10 rivetée.
- températures d’utilisation de –20°C à +60°C. Fini-
tion externe standard bouchonnée à pas court. Sur 
demande polie miroir, 2B naturelle, satinée grain 180. 

E   Descripción 
Aislamiento completo de todo el depósito (incluidos 
el fondo y el techo); espesor 40 – 80 – 120 mm., 
con doble panel de poliuretano o poliestireno super-
puestos, cruzados, alternados y unidos, con capa inox 
6/10 remachada.
- temperaturas de uso desde -20ºC hasta +60ºC. 
Acabado exterior estándar ribeteado paso corto. A 
petición, acabado pulido espejo, 2B natural, satinado 
granulosidad 180. 

Isolamento totale mm 80 con poliuretano a pannelli, ricoperto da man-
to inox rivettato e contro porta isolata inox
GB  Total insulation by 80-mm polyurethane panels, covered by stainless-steel, 
riveted housing; includes insulated stainless-steel double-door manhole
D   Komplettisolierung 80 mm mit Polyurethanplatten, bedeckt durch geniete-
ten Edelstahlmantel und Rückseite der Tür isoliert und mit Edelstahl verkleidet. 
F   Isolation totale mm 80 avec polyuréthane à panneaux, recouverte d’une 

couverture inox rivetée et contre porte isolée inox.
E   Aislamiento completo 80 mm. con poliuretano en paneles, recubierto por 

una capa inox remachada y contrapuerta aislada inox. 

–20°C
+60°C

LEAST EXPENSIVE 
INSULATION

isolamento
più economico
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Isolamenti e intercapedini per serbatoi nuovi

GB  Insulation for tanks and thermal jackets - D  Isolierung für Tanks und Klimatisierungsverschalungen
F   Isolation pour réservoirs et chemises de conditionnement  - E   Aislamiento para tanques y camisas  

iso 23

iso 24

isolamento

eseguibile anche su 

serbatoi esistenti

Tank fermentatore per birra da lt 20.000 isolato con pannelli 
in poliuretano e manto inox rivettato
GB  Insulated 20,000-liter tank for fermenting beer, with polyuretha-
ne panels covered by stainless-steel, riveted housing 
D   Tank zur Biergärung 20.000 l mit Polyuhrethanpaneele isoliert 
und genietetem Edelstahlmantel 
F   Réservoir de fermentation pour bière de lt 20.000 isolé avec 

des panneaux en polyuréthane et couverture inox rivetée 
E   Tanque para la fermentación de la cerveza de 20.000 litros, 

aislado con paneles en poliuretano y capa inox remachada. 

Vista di serbatoio autoclave inox isolata con 2 pannelli poli-
strato e con manto inox rivettato
GB  View of insulated stainless-steel autoclave tank with two seve-
ral-layer panels, and stainless-steel, riveted housing
D   Ansicht Autoklavtank aus Edelstahl, isoliert mit 2 mehrschichti-
gen Panelen und mit einem genieteten Edelstahlmantel. 
F   Vue de cuve autoclave inox isolée avec 2 panneaux polystrates 

et couverture inox rivetée.
E   Foto del depósito autoclave inox aislado con 2 paneles lamina-

res y con capa inox remachada.

INSULATION 

CAN ALSO BE APPLIED 

TO EXISTING TANKS
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Isolamento
dei tubi

Climastar –20°C
+60°C

TUB 1 TUB 2

TUB 4

tubi inox con isolamenti

= 
risparmio energetico

Isolamento di tubi 
inox con coppella di 
poliuretano spessore 
40 mm, ricoperto da 
manto inox rivettato 
(–20°C +60°C).

GB  Insulation of stainless-
steel piping by 40 mm 
thick polyurethane, with 
riveted stainless-steel 
housing (from –20°C to 
+60°C).

D  Isolierung der Edel-
stahlrohre mit Polyu-
rethan Kupelle, Stärke 
40 mm, mit genietetem 
Edelstahlmantel überzo-
gen (-20°C +60°C). 

F   Isolation de tubes 
inox avec coupelle de 
polyuréthane épaisseur 
40 mm, recouverte 
d’une couverture inox 
rivetée (–20°C +60°C). 

E   Aislamiento de tu-
bos inox con copela de 
poliuretano, espesor 40 
mm., recubierto por una 
capa inox remachada 
(-20ºC +60ºC) 

Climaplast –20°C
+60°C

Isolamento di tubi in PVC con cop-
pella di polistirolo spessore 40 mm, 
ricoperto da guaina in PVC (–20°C 
+60°C).

GB Insulation of PVC tubing by 40 mm 
thick polystyrene, with PVC housing 
(from –20°C to +60°C).

D  Isolierung der PVC Rohre mit Kupel-
le in Polystyrol, Stärke 40 mm, überzo-
gen mit PVC Hülle (–20°C +60°C). 

F  Isolation de tubes en PVC avec 
coupelle de polystyrène épaisseur 40 
mm, recouverte d’une gaine en PVC 
(–20°C +60°C). 

E  Aislamiento de tubos de PVC con 
copela de poliestireno, espesor 40 
mm., recubierto por una vaina de PVC 
(-20ºC +60ºC) 

STAINLESS-STEEL PIPING 

WITH INSULATION =

SAVING ENERGY

GB  Piping insulation -    D   Rohrisolierung 
F   Isolation des tubes  -   E   Aislamiento de los tubos 
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Isolamento dei tubi

GB  Piping insulation -    D   Rohrisolierung - F   Isolation des tubes  -   E   Aislamiento de los tubos 

TUB 3

TUB 5

TUB 6

Climaplus

Isolamento di tubi in ferro o acciaio inox con cop-
pella in lana minerale spessore 40 - 80 - 120 mm, 
ricoperta da manto in alluminio o acciaio inox luci-
do rivettato per vapore (+0°C +300°C).

GB  Insulation of iron or stainless-steel piping by 40 – 
80 - 120 mm thick mineral wool, with riveted aluminum 
or shiny stainless-steel housing; for steam (from 0°C to 
+300°C).

D  Isolierung der Eisen- oder Edelstahlrohre mit Kupelle 
in Mineralwolle, Stärke 40 -80 -120 mm, überzogen 
mit Aluminium oder glänzendem, genieteten Edelstahl-
mantel für Dampf (+0°C +300°C).   

F   Isolation de tubes en fer ou acier inox avec coupelle 
en laine minérale épaisseur 40 - 80 - 120 mm, recou-
verte d’une couverture en aluminium ou acier inox poli 
riveté à vapeur (+0°C +300°C). 

E   Aislamiento de tubos de hierro o acero inox con 
copela de lana mineral, espesor 40 – 80 – 120 mm., 
recubierta por una capa de aluminio o acero inox puli-
do remachado para vapor (+0ºC +300ºC) 

+0°C
+300°C

Isoclima – 0°C
+60°C

Isolamento di tubi inox o PVC con 
guaina cellula chiusa spessore 20 - 
40 mm (0°C +60°C).

GB  Insulation of stainless steel or PVC 
piping by 20 - 40 mm thick closed-cell 
housing (from 0°C to +60°C).

D  Isolierung der Edelstahl  oder PVC-
Rohre mit geschlossener Hülle, Stärke 
20 -40 mm (0°C +60°C). 

F   Isolation de tubes inox ou PVC avec 
gaine cellule fermée épaisseur 20 - 40 
mm (0°C +60°C). 

E   Aislamiento de tubos inox o PVC 
con vaina célula cerrada, espesor 20 – 
40 mm. (0ºC +60ºC). 
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Tubopack

SCA 1

Scambiatori di calore “tubo-in-tubo”
GB “Pipe-in-Pipe” heat exchanger 
D  “Rohr-im-Rohr“ Wärmeaustauscher 

F   Échangeurs de chaleurs “tube-à-tube” 
E   Intercambiadores de calor “tubo en tubo” 

Descrizione

Scambiatori di calore “tubo-in-tubo” in acciaio inox 304L o 316L, 
con tubo interno spiralato per riscaldare o raffreddare veloce-
mente, con camicia esterna inox funzionante in controcorrente, 
per grandi masse di liquidi semisolidi o con parti solide per il 
settore alimentare. Si costruiscono con tubi interni di diametro 
da 40 a 104 mm, a spirale continua per rigirare il liquido che si 
scambia e il liquido in contro corrente. Le curve sono smonta-
bili e ispezionabili, con attacco sanitario Din o Triclamp. Vi sono  
diversi modelli con superficie di scambio da 1 a 30 m2, per una 
pressione massima di 1 bar, non soggetta a collaudo ped, e una 
temperatura di esercizio da –10°C a +60°C, con acqua tiepida 
o gelida o soluzione glicolata. Sono completi di termometri per 
il controllo della temperatura in entrata e uscita del liquido da 
condizionare e della soluzione di condizionamento. Vengono 
forniti di valvole di scarico e di carico in acciaio inox a sfera o a 
farfalla, manuali o pneumatiche, filetti di entrata e uscita liquido 
di condizionamento e ganci di sollevamento. Su richiesta viene 
fornito il sistema di isolamento dei tubi Climaplus o Climastar 
lucidato a specchio a seconda delle temperature, oppure iso-
lamento totale schiumato Isofix fiorettato; sempre a richiesta, il 
sistema viene fornito anche con le tubazioni inclinate autosco-
lanti, impianto di lavaggio automatico, interni lucidati a spec-
chio, ruote per la movimentazione.

GB  Description
Heat exchangers called “pipe-in-pipe”, made of 304L or 316L stain-
less steel, with internal spiral pipe for rapidly heating or cooling 
great masses of liquid foodstuffs which are either semi-solid or con-
taining solid particles.  It is a counter-current system using an exter-
nal stainless-steel sleeve. The inner piping has a diameter ranging 
from 40 to 104 mm, whereby the spiral is made to move the heat-
exchange liquid, and the liquid to be conditioned moves against the 
current. The coils of the spiral can be taken apart and inspected, 
and they are attached by DIN Triclamp hygienic clamps. There are 
several models with heat-exchange functions, ranging in size from 
1 to 30 m2, and reaching a maximum pressure of 1 bar.  The sy-
stem is not PED tested.  The running temperature is from –10°C 
to +60°C, using glycolate solution, warm water or ice-cold water. 
The system includes thermometers for checking the temperatures 
of the entering and exiting liquid to be conditioned, as well as the 
temperatures of the conditioning liquid. It is complete with filling 
and emptying fittings, which are made of stainless steel and can be 
of several types, including ball or butterfly, manual or pneumatic.  
Furthermore, the filling and emptying fittings for the conditioning 
liquid are threaded, and the system is equipped with lifting hooks. 
Upon request, we offer our Climaplus or Climastar piping insula-
tion systems, which, according to one’s running temperature, can 
enjoy the advantage of being mirror-shine polished.  Alternatively, 
we can supply total insulation by foam-filled, marbleized Isofix, also 
on request.  In addition, the system is delivered with an automatic 
washing system, a mirror-shine polished interior, wheels for moving 
the apparatus, and inclination of the pipes for self-draining.

D  Beschreibung 
„Rohr-im-Rohr” Wärmeaustauscher aus 304L oder 316L Edelstahl, 
mit internem Spiralrohr, um schnell zu erwärmen oder abzukühlen, 
mit externer Zylinderbuchse in Edelstahl, die mit Gegenstrom 
funktioniert, für große Mengen an halbdicklichen Flüssigkeiten oder 
festen Bestandteilen im Lebensmittelbereich.  Sie werden mit in-
ternen, spiralförmigen Rohren mit einem Durchmesser von 40 bis 
104 mm gebaut, um die Flüssigkeit, die Austauschflüssigkeit und 

Scambiatore Tubopack nudo, in orizzontale, a tubi grossi, 
predisposto per l’isolamento
GB  Naked, in horizontal position, with big pipes and arranged 
so they can be insulated
D   Tubopack Wärmeaustauscher, nackt, horizontal, mit großen, 
geneigten Rohren, zur Isolierung 
F   Échangeur Tubopack nu, à l’horizontale, à gros tubes, prévu 

pour l’isolation  
E   Intercambiador Tubopack, en horizontal, con tubos grandes, 

predispuesto para el aislamiento. 

–10°C
+60°C

die Flüssigkeit im Gegenstrom umzuwälzen.  Die Kühlschlan-
gen der Spirale können abgenommen und untersucht wer-
den und haben einen sanitären DIN oder Triclamp Anschluss.  
Es gibt verschiedene Modelle mit einer Austauschoberfläche 
von 1 bis 30 m2, für einen maximalen Druck von 1 Bar. Sie 
unterstehen keiner PED Endkontrolle. Die Lauf-Temperatur 
liegt bei –10°C bis +60°C, und die verwendete Flüssigkeit 
ist lauwarmes oder kaltes Wasser oder eine Glykollösung.  
Sie verfügen über Thermometer zur Temperaturkontrolle 
der Klimatisierungsflüssigkeit und der Klimatisierungslösung 
im Zu- und Abfluss. Im Lieferumfang enthalten sind Zu- und 
Abflussventile in Edelstahl, (rund oder Schmetterlingventil), 
manuell oder pneumatisch, Zu- und Abflussgewinde der 
Klimatisierungsflüssigkeit und Hebehaken. Auf Anfrage wird 
das Isoliersystem mit Climaplus oder Climastar - Rohren in        
Hochglanz geliefert, je nach Temperatur, oder auch eine 
Komplettisolierung mit Schaum Isofix; ebenso auf Anfrage 
wird das System auch mit gesenkten Rohren zum Ablaufen, 
einem automatischen Reinigungssystem, interner Hochglan-
zverarbeitung und Räder für den Transport, geliefert.  

F   Description
Echangeurs de chaleur “tube-à-tube” en acier inox 304L ou 
316L, avec tube interne en spirale pour réchauffer ou re-
froidir rapidement, avec chemise externe inox fonctionnant 
à contre-courant, pour de grandes masse de liquides semi-
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solides ou avec des parties solides pour 
le secteur alimentaire. Ils sont construits 
avec des tubes internes de diamètre de 
40 à 104 mm, en spirale continue pour 
mélanger le liquide qui s’échange et le 
liquide en contre-courant. Les courbes 
sont démontables et inspectionnables, 
avec fixation sanitaire Din ou Triclamp. Il 
y a différents types de modèles avec sur-
face d’échange de 1 à 30 m2, pour une 
pression maximum de 1 bar, ne faisant 
pas l’objet de contrôle ped, et une tem-
pérature d’exercice de –10°C à +60°C, 
avec de l’eau tiède ou froide ou bien une 
solution glycolée. Ils sont dotés de ther-
momètres pour le contrôle de la tempéra-
ture en entrée et en sortie du liquide à 
conditionner et de la solution de condi-
tionnement. Ils sont fournis avec soupape 
de déchargement et de chargement en 
acier inox à sphère ou à papillon, manuel-
les ou pneumatiques, filets d’entrée et de 
sortie du liquide de conditionnement et 
crochets de soulèvement. Sur demande 

est également fourni le système d’iso-
lation des tubes Climaplus ou Climastar 
poli finition miroir selon les températures, 
ou bien isolation totale démoussée Isofix 
bouchonnée; toujours sur demande, le sy-
stème est aussi fourni avec les conduites 
inclinées auto-écoulantes, équipement de 
lavage automatique, internes polis finition 
miroir, roues pour le déplacement. 

E   Descripción 
Intercambiadores de calor “tubo en tubo” 
en acero inox 304L o 316L, con tubo inte-
rior helicoidal para calentar o enfriar rápi-
damente, con camisa externa inox que 
funciona en contracorriente, para gran-
des masas de líquidos semisólidos o con 
partes sólidas para el sector alimenticio. 
Se construyen con tubos internos de 40 
a 104mm. de diámetros, en espiral con-
tinua para dar vueltas al líquido que se 
intercambia y el líquido en contra-
corriente. Las curvas se pueden desmon 

tar e inspeccionar, con una conexión sa-
nitaria Din o Triclamp. Hay diferentes mo-
delos con superficie de intercambio de 1 
a 30 m2, por una presión máxima de 1 
bar, no sujeta a control PED, y una tempe-
ratura de -10ºC a +60ºC, con agua tibia 
o helada, o solución glicolada. Incluyen 
termómetros para controlar la temperatu-
ra de entrada y salida del líquido que hay 
que climatizar y de la solución de clima-
tización. Se incluyen también válvulas de 
descarga y carga en acero inox en forma 
de esfera o de mariposa, manuales o neu-
máticas, roscas de entrada y salida, líquido 
de climatización y ganchos para levantar. 
A petición se incluye el sistema de aisla-
miento de tubos Climaplus o Climastar, 
pulido espejo, según las temperaturas, 
o bien aislamiento total espumado Isofix 
ribeteado; también a petición, el sistema 
incluye las tuberías inclinadas autoescur-
ridoras, instalación de lavado automático, 
interiores pulido espejo, y ruedas. 

Scambiatore  Tubopack con isola-
mento Isoplus  a tubi orizzontali pen-
denti con tutti gli accessori
GB  Tubopack heat exchanger with Iso-
plus insulation, suspended horizontal pi-
pes, with all accessories
D   Tubopack Wärmeaustauscher mit 
Isolplus Isolierung mit horizontalen, hän-

genden Rohren mit gesamten Zubehör  
F   Échangeur Tubopack avec isolation 

Isoplus à tubes horizontaux pendants 
avec tous les accessoires 
E  Intercambiador Tubopack con aisla-

miento Isoplus; tubos horizontales incli-
nados con todos los accesorios. 

Scambiatore Tubopack con isola-
mento Isofix in verticale, completo di 
valvole, termometro, pompa, quadro 
elettrico, manometro e sistema di la-
vaggio fisso
GB  Tubopack heat exchanger with vertical 
Isofix insulation, complete with fittings, 
thermometer, pump, electrical switchbo-
ard, and gauge for stationary washing 
system
D   Tubopack Wärmeaustauscher mit Iso-
fix Isolierung vertikal, komplett mit Ven-

tilen, Thermometer, Pumpe, Schalttafel, 
Manometer und festangebrachtem Reini-
gungssystem 
F   Échangeur Tubopack avec isolation 

Isofix en verticale, doté de soupapes, de 
thermomètre, de pompe, de tableau élec-
trique, de manomètre et de système de 
lavage fixe 
E   Intercambiador Tubopack con aisla-

miento Isofix en vertical, con válvulas, 
termómetro y bomba, cuadro eléctrico, 
manómetro y sistema de lavado fijo.  
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Scambiatore Tubopack con isolamento Isofix a tubi orizzontali pendenti e 
tutti gli accessori pronti all’uso
GB Our Tubopack heat exchanger features suspended horizontal piping with Isofix 
insulation; all accessories are ready for use
D   Tubopack Wärmeaustauscher mit Isolfix Isolierung mit horizontalen, hängen-
den Rohren mit gesamten Zubehör 
F   Échangeur Tubopack avec isolation Isofix à tubes horizontaux pendants et 

tous les accessoires prêts à l’utilisation. 
E   Intercambiador Tubopack con aislamiento Isofix; tubos horizontales inclina-

dos con todos los accesorios. 

Vista di particolare di scambiatore sterile nudo, multitubo o attacco sanita-
rio, con curve e raccordi smontabili
GB  View of details of sterile, naked heat exchanger, with either multi-pipe or hygie-
nic fittings; with detachable coils and connections
D   Detailansicht des sterilen nackten Wärmeaustauschers oder sanitärem An-
schluss, mit Kurven und abnehmbaren Verbindungen.
F   Vue d’un détail de l’échangeur stérile nu, multitube ou fixation sanitaire, avec 

courbes et raccords démontables.
E   Foto de un detalle de intercambiador estéril multitubo o conexión sanitaria, con 

curvas y empalmes desmontables.. 

for juice and must withdense parts

per succhie mosti con parti dense

Pastorizzatore a piastre con quadro elettrico e strumenti 
di controllo della temperatura
GB Plate-type pasteurizer with electrical switchboard and tempe-
rature control panel 
D  Pasteurisator mit Platten und Schalttafel und Instrumenten 
zur Temperaturkontrolle  
F   Pasteurisateur à plaques avec tableau électrique et instru-

ments de contrôle de la température 
E  Pasteurizador de placas con cuadro eléctrico e instrumentos 

de control de la temperatura 

Sterilpack
SCA 6
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Impianto di pastorizzazione e raf-
freddamento automatico

GB Automatic pasteurization and cooling 
system  

D  Anlage zur automatischen Pasteuri-
sierung oder Kühlung 

F   Équipement de pasteurisation et de 
refroidissement automatique 

E   Instalación de pasteurización y en-
friamiento automático 

Descrizione

Impianti per il trattamento termico di liquidi fluidi alimentari e 
farmaceutici, da –15°C a +99°C per riscaldare o pastorizzare a 
temperature programmate fisse con acqua calda o vapore oppure 
raffreddare o stabilizzare fino a –15°C, con acqua gelida o soluzio-
ne glicolata. Gli impianti sono completi di scambiatori di calore a 
piastre ispezionabili, completamente in acciaio inox aisi 316 (acciai 
speciali a richiesta) funzionanti in contro corrente e autolavanti, 
pompa di ricircolo del prodotto in acciaio inox sterilizzabile, ser-
batoio polmone, impianto di sosta, impianto di bypass, impianto di 
lavaggio, quadro elettrico di comando e apparecchiature digitali 
per il controllo della gestione diretta del ciclo di lavoro.

GB  Description
Systems for thermal treatment of liquid foodstuffs or liquid pharma-
ceuticals, with temperatures ranging from –15°C to +99°C, to heat or 
pasteurize (also at fixed, programmed temperatures), using either hot 
water or steam, or to cool or stabilize until –15°C, using ice-cold water 
or glycolate solution. The systems are equipped with plate-type heat 
exchangers, that can be easily inspected.  They are made of AISI 316 
stainless steel (other special types of steel are available on request).  
They work against the current, they are self-washing, have a steri-
lizable, stainless-steel circulation pump, a diaphragm tank, stopping 
system, bypass system, washing system, an electrical switchboard for 
controlling, and a digital control apparatuses for direct management 
of the work cycle.

D  Beschreibung 
Anlage zur thermischen Behandlung von flüssigen Lebensmitte-
ln oder Pharmamitteln, von –15°C bis +99°C, zum Erwärmen oder 
Pasteurisieren bei fest programmierten Temperaturen mit heißem 
Wasser oder Dampf oder zum Kühlen oder Stabilisieren bis –15°C, 
mit kaltem Wasser oder einer Glykollösung. Die Anlagen bestehen 
aus den folgenden Elementen: a) eine Gegenstrom-Methode, selb-
streinigende AISI 316 Edelstahl Wärmeaustauschern mit Platten, die 
kontrolliert werden können, besonderer Stahl steht zur Verfügung 
auf Anfrage; b) eine Umwälzpumpe aus sterilisierbarem Edelstahl; c) 
eine Membrantank; d) eine Pauseanlage; e) ein Bypass-System; f) eine                      
Reinigungsanlage; g) ein Schalttafel mit Kommando; h) und digitale 
Anlagen zur Kontrolle der direkten Verwaltung der Arbeitszyklen. 

F   Description
Équipements pour le traitement thermique de liquides fluides ali-
mentaires et pharmaceutiques, de –15°C à +99°C pour réchauffer 
ou pasteuriser à des températures programmées fixes à l’eau chaude 
ou à la vapeur, ou bien refroidir ou stabiliser jusqu’à –15°C, avec de 
l’eau froide ou une solution glycolée. Les équipements sont dotés 
d’échangeurs de chaleur à plaques inspectionnables, complètement 
en acier inox aisi 316 (aciers spéciaux sur demande) fonctionnant à 
contre-courant et auto-nettoyants, pompe de recirculation du produit 
en acier inox stérilisable, cuve ballon, équipement de pause, équipe-
ment de by-pass, équipement de lavage, tableau électrique de com-
mande et appareils digitaux pour le contrôle de la gestion directe du 
cycle de travail. 

E   Descripción 
Instalaciones para el tratamiento térmico de líquidos fluidos alimen-
ticios y farmacéuticos, de -15ºC a +99ºC, para calentar o pasteurizar 
a temperaturas programadas con agua caliente o vapor, o bien para 

–15°C
+99°C

Pastorizzatore a piastre con sosta, vasca polmone, pom-
pa e quadro elettrico
GB Plate-type pasteurizer with arrest mode, diaphragm, pump 
and electrical switchboard
D   Pasteurisator mit Platten, Pauseanlagen, Membran, Pumpe 
und Schalttafel 
F   Pasteurisateur à plaques avec pause, vasque ballon, pompe 

et tableau électrique 
E   Pasteurizador de placas con parada, depósito de compen-

sación, bomba y cuadro eléctrico 

enfriar o estabilizar hasta -15ºC, con agua helada o solución 
glicolada. Las instalaciones incluyen intercambiadores de 
calor con placas inspeccionables, completamente en acero 
inox AISI 316 (aceros especiales a petición) que funcionan 
en contracorriente y autolimpiadoras, bomba de recircula-
ción del producto en acero inox esterilizable, depósito pul-
món, instalación de parada, instalación de bypass, instala-
ción de lavado, cuadro eléctrico y aparatos digitales para el 
control de la gestión directa del ciclo de trabajo. 

per refrigerareo pastorizzare

ideal for heat 

circulation

ideale per il 

recupero di calore

for refrigerating or pasteurizing
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l’unico scambiatore

ispezionabile

Scambiatori a piastre componibili, 
alimentari e industriali

GB Modular-plate heat exchangers for 
foodstuffs and industrial products

D  Wärmeaustauscher mit zusammen-
setzbaren Platten für den Lebensmittel- 
und Industriebereich 

F   Échangeurs à plaques composables, 

alimentaires et industriels.

E   Intercambiadores de placas com-
ponibles, para alimentos y productos 
industriales.

Descrizione

Scambiatori a piastre ispezionabili inox aisi 304L, aisi 316L o 
speciale a richiesta, per il condizionamento veloce di liquidi 
molto fluidi, da applicare in batteria a sistemi esistenti di con-
dizionamento, con una superficie di scambio da 200 mm2 a 
5 m2, per condizionare da –10°C a +99°C liquidi alimentari, 
chimici, farmaceutici e petroliferi ad una pressione di 1 bar 
(non soggetta a collaudo ped). Gli scambiatori funzionano 
controcorrente e sono completi di viti inox di bloccaggio e 
teste di tenuta, in acciaio verniciato o in acciaio inox, piedi di 
appoggio, filetti di entrata e uscita del liquido di condiziona-
mento e del liquido trattato. Le rese e le potenze vengono 
calcolate di volta in volta dal nostro ufficio tecnico.

GB  Description
Plate-type heat exchangers that can be inspected, made of AISI 
304L, AISI 316L, or, upon request, special stainless steel.  The 
system is designed to rapidly condition very fluid liquids.  It is to 
be grouped with already existing conditioning systems, and has 
a heat exchanging surface which ranges from 200 mm2 to 5 
m2.  It is designed to condition liquid foodstuffs, chemicals, phar-
maceuticals, or petrochemical products at temperatures ranging 
from –10°C to +99°C and at a pressure of 1 bar (not subject to 
PED testing). The heat exchangers work by the counter-current 
system, they are complete with stainless-steel blocking bolts and 
seals.  The unit is made of either painted or stainless steel, it has 
supporting legs, and it is also complete with threaded fittings for 
filling/emptying both the conditioning liquid and the liquid to be 
treated. The capacities and outputs of the system are calculated 
for each specific case by our designing department.

D  Beschreibung 
Wärmeaustauscher mit AISI 304L oder AISI 316L Edelstahl-
platten, die untersucht werden können. Auf Anfrage kann auch 
spezieller Stahl geliefert werden, welches sich zur schnellen Kli-
matisierung von sehr dünnflüssigen Flüssigkeiten eignet. Diese 
werden in Batterie an bereits vorhandenen Systemen  mit ei-
ner Austauschoberfläche von  200 mm2 bis 5 m2 angebracht.  
Hiermit werden Flüssigkeiten von –10°C bis +99° bei einem 
Druck von 1 Bar klimatisieren. Es ist geeignet für Flüssigkeiten 
aus dem Lebensmittel-, chemischen, und pharmazeutischen Be-
reich, sowie aus dem Bereich von erdölhaltigen Produkten. Die-
se Anlagen unterliegen keiner PED Endkontrolle.  Die Wärme-
austauscher funktionieren mit Gegenstrom und sind komplett 
mit Edelstahlschrauben zur Blockierung und einem Haltekopf, in 
lackiertem Stahl oder Edelstahl, Stützfüßen, Zufluss- und Ablauf-
gewinden der Klimatisierungs- und der zu behandelnden Flüssi-
gkeit ausgestattet. Die Leistungen und die Kräfte werden jedes 
Mal von unserem technischen Büro berechnet. 

F   Description
Échangeurs à plaques inspectionnables inox aisi 304L, aisi 316L 
ou spécial sur demande, pour le conditionnement rapide de li-
quides très fluides, à appliquer en batterie à des systèmes exis-
tants de conditionnement, avec une surface d’échange de 200 
mm2 à 5 m2, pour conditionner de –10°C à +99°C des liquides 
alimentaires, chimiques, pharmaceutiques et pétroliers à une 
pression de 1 bar (ne faisant pas l’objet d’un contrôle ped). Les 

Scambiatori di calore a piastre
GB  Plate-type heat exchanger
D   Wärmeaustauscher mit Platten 
F   Échangeurs de chaleur à plaques 
E   Intercambiadores de calor de placas 

–10°C
+99°C

the only existing

inspectable heat 

exchanger

échangeurs fonctionnent à contre-courant et sont dotés de vis 
inox de blocage ainsi que de joints d’étanchéité, en acier vernis 
ou en acier inox, pieds d’appui, filets d’entrée et de sortie du 
liquide de conditionnement et du liquide traité. Les rendements 
et les puissances sont calculés à chaque fois par notre bureau 
technique. 

E   Descripción 
Intercambiadores de placas inspeccionables inox AISI 304L, 
AISI 316L o especiales a petición, para la climatización rápida 
de líquidos muy fluidos, para aplicar en batería de sistemas ya 
existentes de climatización, con una superficie de intercambio 
de 200 mm2 a 5 m2, para climatizar desde -10ºC hasta +99ºC 
líquidos alimenticios, químicos, farmacéuticos y petrolíferos con 
una presión de 1 bar (no sujeta a control PED) Los intercam-
biadores funcionan contracorriente e incluyen tornillos inox de 
bloqueo y tuercas, en acero barnizado o en acero inox, patas de 
apoyo, roscas de entrada y salida del líquido de climatización y 
del líquido tratado. El rendimiento y la potencia se calculan de 
vez en vez por nuestra oficina técnica. 

ideal for heat 

circulation

ideale per il 

recupero di calore
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Scambiatori di calore a piastre
  Plate-type heat exchanger
  Wärmeaustauscher mit Platten 
  Échangeurs de chaleur à plaques 
  Intercambiadores de calor de placas 

Scambiatori di calore a fascio tubiero

GB Bunched-pipes heat exchangers

D  Wärmeaustauscher mit Rohrband 

F   Échangeurs de chaleur à faisceau tubulaire 

E   Intercambiadores de calor de tubería múltiple 

Descrizione

Scambiatori di calore a fascio tubiero per il condiziona-
mento diretto ad alto sbalzo termico, da 0°C a 200°C, 
in controcorrente, funzionanti ad acqua calda o vapore 
in controcorrente, per condizionare velocemente gran-
di masse di liquidi chimici, alimentari, farmaceutici e 
petroliferi, con superficie di scambio fino a 10 mq. Sono 
realizzati in acciaio aisi 304, aisi 316 e acciai speciali 
Hastelloy, Inconel, Incoloys, Duplex e Titanio, costruiti 
e collaudati ped da 1 a 10 bar, composti da insieme 
di tubi speciali mandrinati e saldati, adatti per resiste-
re alle dilatazioni, applicati nell’involucro predisposto 
di aree di scambio separate. Il tutto è completamente 
sterilizzabile secondo le vigenti normative FDA. 

GB  Description
Bunched-pipes heat exchangers for direct conditioning 
in cases of extreme jumps in temperature, from 0°C to 
200°C.  It runs by the counter-current system, using hot 
water or steam, and it is designed to rapidly condition lar-
ge quantities of liquid chemicals, foodstuffs, pharmaceu-
ticals or petrochemical products, with a heat exchanging 
surface of up to 10 square meters. The unit can be made 
of AISI 304 or AISI 316 stainless steel.  They can also be 
produced in special types of steel such as Hastelloy, Inconel, 
Incoloys, Duplex, or they can even be made of Titanium. They 
are built and tested by PED, ranging from 1 to 10 bar, composed 
of a group of special, expanded and welded pipes, which are 
suited to resist dilation, and they are applied in a housed sec-
tion, equipped with separate heat exchanging areas. The entire 
system can be sterilized, according to the current regulations 
established by the FDA.

D  Beschreibung 
Wärmeaustauscher mit Rohrband zur direkten Klimatisierung bei 
hohen Temperaturschwankungen von 0°C bis 200°C, mit Ge-
genstrom. Diese funktionieren bei warmem Wasser oder Dampf, 
um auf schnelle Art und Weise große Mengen von Flüssigkei-
ten aus der Chemie, dem Lebensmittelbereich und erdölhaltige 
Flüssigkeiten mit einer Oberfläche bis 10 qm zu klimatisieren. 
Sie sind aus AISI 304 oder 316 Edelstahl und können aus spe-
ziellem Metall sowie Hastelloy, Inconel, Incoloys, Duplex und Ti-
tan gefertigt. Sie werden gebaut und anschließend bei 1 bis 10 
Bar PED endgeprüft. Sie bestehen aus einer Reihe von speziel-
len gedornten und geschweißten Rohren, welche ideal resistent 
gegen Ausdehnungen sind und im Mantel mit vorgesehenen 
Räumen zum Wärmeaustausch angebracht sind. Alles ist nach 
der geltenden Norm FDA komplett sterilisierbar.  

F   Description
Échangeurs de chaleur à faisceau tubulaire pour le conditionne-
ment direct écart thermique élevé, de 0°C à 200°C, en contre-
courant, fonctionnant à l’eau chaude ou à la vapeur en contre-
courant, pour conditionner rapidement de grands volumes de 
liquides chimiques, alimentaires, pharmaceutiques et pétroliers, 
avec des surfaces d’échange allant jusqu’à 10 m2. Ils sont réa-
lisés en acier aisi 304, aisi 316 et en aciers spéciaux Hastelloy, 
Inconel, Incoloys, Duplex et Titanio, construits et testés ped de 

–0°C
+200°C

SCA 9

Heat exchanger with four sections, according to circulation 
stages; PED tested.
GB  Insulated 20,000-liter tank for fermenting beer, with polyuretha-
ne panels covered by stainless-steel, riveted housing 
D   Vorderansicht des Wärmeaustauschers mit 4 Trennwänden für 
die Umwälzstadien, PED endgeprüft.
F   Face d’échangeur avec 4 cloisons de séparation de stades pour 

la recirculation, testé Ped.
E   Cara del intercambiador con 4 tabiques separadores de fases 

para la recirculación, con control PED

1 à 10 bars, composés par des ensembles de tubes spéciaux 
mandrinés et soudés, aptes à résister aux dilatations, appliqués 
dans l’enveloppe dotée de zones d’échange séparées. Le tout 
est complètement stérilisable selon les normes en vigueur FDA. 

E   Descripción 
Intercambiadores de calor de tubería múltiple para la climati-
zación directa con alta diferencia térmica, de 0ºC a 200ºC, en 
contracorriente, que funciona con agua caliente o vapor en 
contracorriente, para climatizar rápidamente grandes masas de 
líquidos químicos, alimenticios, farmacéuticos y petrolíferos, con 
superficie de intercambio hasta 10 m2. Están realizados en ace-
ro AISI 304, AISI 316 y aceros especiales Hastelloy, Inconel, 
Incoloyes, Duplex y Titanio, construidos y con control PED de 
1 a 10 bar; se compone de un conjunto de tubos especiales 
mandrilados y soldados, aptos para resistir a las dilataciones, 
aplicados en las cubiertas predispuestas de áreas de intercam-
bio separadas. Todo se puede esterilizar según las normas FDA 
en vigor. 
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Scambiatori di calore

GB  Heat exchangers - D  Wärmeaustauscher - F   Échangeurs de chaleur  - E   Intercambiadores de calor  

SCA 12

prestazioni

elevate

anche
con vapore

Scambiatore a due stadi con coperchio completo di 2 flange 
di entrata e uscita del liquido da condizionare e in alto, sul 
manto esterno, chiusino di ispezione dall’alto e bocchelli di 
entrata e uscita del liquido di condizionamenmto
GB  Two-layered heat exchanger with housing, complete with two 
flanges for filling/emptying of liquid to be conditioned (mounted on 
top), manhole for inspection from above, and fittings for filling/em-
ptying of conditioning liquid
D   Wärmeaustauscher aus 2 Schichten mit Deckel, komplett mit 
2 Flangen zum Zu- und Abfluss der Klimatisierungsflüssigkeit               

ausgestattet. Oben, an der Außenhülle, Kontrollfenster und Öffnun-
gen zum Zufluss und Abfluss der Klimatisierungsflüssigkeit 
F   Échangeur à deux couches avec couvercle doté de 2 brides 

d’entrées et de sortie du liquide à conditionner et en haut, sur la 
couverture externe, grille d’inspection du haut et volets d’entrée et 
de sortie du liquide de conditionnement. 
E   Intercambiador de dos capas con tapa, con dos arandelas de 

entrada y salida del líquido de climatización y, en la parte superior, 
en la capa exterior, rejilla de inspección desde arriba y boquetas de 
entrada y salida del líquido de climatización 

Vista di due scambiatori di calore 
completi di accessori da 1,5 m2 cadauno
GB  View of two 1.5 m2 heat exchangers, 
complete with accessories 
D   Ansicht von zwei Wärmeaustauschern 
komplett mit Zubehör von je 1,5 m2  
F   Vue de deux échangeurs de chaleur dotés 

d’accessoires de 1,5 m2 chaque  
E   Foto de dos intercambiadores de calor 

con accesorios de 1,5 m2 cada uno

Vista frontale del fascio tubiero, con tubi saldati e con diaframma 
separatore a due stadi
GB  Bunched-pipes heat exchangers, with welded pipes and two-stage se-
paration diaphragm
D   Vorderansicht des Rohrbündels, mit geschweißten Rohren und mit Tren-
nmembran der zwei Stadien 
F   Vue frontale du faisceau tubulaire, avec tubes soudés et avec diaphrag-

me de séparation à deux stades  
E   Vista frontal de la tubería múltiple, con tubos soldados y con diafragma 

separador de dos fases 

SCA 10

HIGH 

PERFORMANCE

ALSO 
BY STEAM

SCA 11
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Termopiastra

Descrizione

Termopiastre di condizionamento e mantenimen-
to ad immersione inox aisi 304 o 316, mobili o 
fisse. Da montare in posizione laterale o centra-
le, verticale od orizzontale, disposte in modo da 
poter essere ispezionate dalla portella, singole, in 
coppia o a grappolo con collettore di distribuzione 
del liquido all’interno o all’esterno di serbatoi inox, 
da collegare ad impianti frigoriferi o pompe di ca-
lore per il controllo automatico della temperatura 
dei liquidi.
Le piastre sono stampate a doppio canale, lar-

ghe mm 380 o costruite su 
misura con larghezza mm 
480, 580, 680, 780 e 980, 
con lunghezza fino a 12 m. 
Sono munite di filetti da 1⁄2 
a 1 e 1/2 pollici per entrata 
e uscita del liquido refrige-
rante di condizionamento e 
fissate con staffe inox di an-
coraggio a partire da 2000 
mm di lunghezza e oltre. Le 
piastre vengono collaudate 
ad una pressione di 2 bar 
per una pressione d’eserci-
zio di 1 bar e di solito funzio-
nano con acqua pura senza 
glicole. La loro resa dipende 
anche dalla resa effettiva del 
gruppo frigorifero e dal si-
stema di alimentazione. Per 
ottenere un risultato miglio-
re, consigliamo di raffredda-
re o riscaldare i liquidi prima 
di metterli nel serbatoio con 
il nostro scambiatore tu-
bopack, temopack e multi-
pack, in modo da regolare la 
temperatura il più possibile 
e adoperare le piastre per 
il solo mantenimento della 
temperatura impostata. Le 
piastre di condizionamento 
possono essere anche usa-
te per il riscaldamento dei 
liquidi. A fine stagione devo-
no essere svuotate e pulite, 
pronte per essere riutilizza-
te. Prima della nuova stagio-
ne si consiglia di verificare 

Sistema di condizionamento ad im-
mersione fisso o mobile, autopulen-
ti
Piastra di condizionamento inox 304 - 
316 fissa o mobile in acciaio lucido a 
specchio (da –0°C a +40°C - da 0,5 a 1 
bar)

GB  Stationary or movable, self-cleaning, 
immersion-type conditioning systems
Stationary or movable conditioning plate, 
made of 304 or 316 mirror-shine high gloss 

stainless steel (from 0°C to +40°C; and 
from 0.5 to 1 bar)

D  Klimatisierungssysteme zum Eintau-
chen, beweglich oder fest angebracht, 
selbstreinigende  
Klimatisierungsplatte aus 304 oder 316 
Edelstahl;  fest oder beweglich; in Hoch-
glanzstahl (von -0°C bis +40°C; und von 
0,5 bis 1 Bar). 

F   Échangeur de chaleur en tube pla-
cé fixe à l’intérieur des cuves quand il 

n’est pas possible d’utiliser les thermo-
plaques
Plaque de conditionnement inox 304 - 316 
fixe ou mobile en acier poli finition miroir 
(de - 0°C à + 40°C - de 0,5 à 1 bar)

E   Sistema de climatización por inmer-
sión fijo o móvil, autolimpiador 
Placa de climatización inox 304 – 316 fija 
o móvil en acero pulido espejo (de -0ºC a 
+40ºC; de 0,5 a 1 bar) 

ed ispezionare visivamente per con-
trollare eventuali perdite riscon-
trabili mediante cadute di 
pressione dell’impianto 
o perdite di liquido 
che furiesce. Sono 
ideali come scam-
biatore di calore fisso 
condizionante perchè 
immerse al centro di un li-
quido statico favorendone il 
moto convettivo.

GB  Description
Stationary or movable immersion-type 
Thermopiastra (thermal plate) for condi-
tioning and regulated storage, made of 
AISI 304 or 316 stainless steel. To be erec-
ted in lateral or central position, and placed 
vertically or horizontally, positioned such that 
they can be expected from the manhole, and 
they can be single, paired, or clustered with the 
liquid distribution unit, inside or outside the stainless-
steel tank. They can also be hooked up with refrige-
rators or with heat exchangers, and used to automa-
tically control the temperature of the liquid. 
The thermal plates are formed with double channels, 
and they are 380 mm wide or made-to-measure 
with a width of 480, 580, 680, 780 or 980 mm, 
and the length can be up to 12 m. They have two 
threaded fittings with diameters ranging from a half 
to one and a half inches, for emptying/filling of the 
refrigerating liquid, and they are secured with stain-
less-steel anchoring braces, 
which measure from 2000 
mm upwards. The plates are 
tested at a pressure of 2 bar, 
and for a running pressure 
of 1 bar.  Normally they run 
on pure water without glycol. 
Their output also depends 
on the effective output of the 
refrigeration group as well 
as on the feeding system. In 
order to obtain better results, 
we suggest one cools or he-
ats the liquid with an Albrigi 
Tubopack, Temopack or Mul-
tipack heat exchanger before 

PIA 1

PIA 3

mobili
o fisse

MOBILE OR STATIONARY
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PIA 4

PIA 6

pouring it into the tank.  This will regulate 
the temperature as much as possible, and 
the plates will be only used to maintain 
the set temperature. The conditioning 
plates may also be used to warm liquids. 
At the end of the season they need to 
be emptied and cleaned, so they will be 
ready to be used again. Before the new 
season starts, we suggest one checks 
and visibly inspects the unit for possible 
losses of pressure or leaking liquids. They 
are ideal as stationary conditioning heat 
exchangers, because they are immersed 
in the middle of a static liquid, thereby fa-
voring convection.

D  Beschreibung 
Platten zur Klimatisierung und Halten der 
Temperatur, zum Eintauchen, in AISI 304 
oder 316 Edelstahl, beweglich oder fest 
anzubringen. Zum seitlichen oder mittigen 
Anbringen, so dass sie von der Tür durch-
sucht werden können, einzeln, paarwei-
se oder traubenartig mit Verteilungskol-
lektor der Flüssigkeit innen oder außen in 
den Edelstahltanks, zum Anschließen an 
Kühlanlagen oder Wärmepumpen zur au-
tomatischen Kontrolle der Temperatur der 
Flüssigkeiten. Die Platten sind mit doppel-
tem Kanal, 380 mm breit oder nach Maß 
gefertigt mit einer Breite von 480, 580, 
680, 780 und 980 mm, mit einer Länge 
von bis 12m. Sie sind mit Gewinden von 
1.2 bis 1 und ½ Zoll zum Zufluss und 
Abfluss der Kühlflüssigkeit  ausgestattet 
und mit Edelstahlbügel von einer Länge 
von mind. 2000 mm befestigt. Die Platten 
werden bei einem Druck von 2 Bar ge-
prüft, um mit einem Laufdruck von 1 Bar. 
Normalerweise wird pures Wasser ohne 
Glykol verwendet. Ihre Leistung hängt 
auch von der effektiven Leistung der 
Kühlgruppe und des Versorgungssystems 
zusammen. Um ein besseres Ergebnis zu 
erhalten, empfehlen wir die Flüssigkeiten 
vor dem Einfüllen mit unseren Austau-
schern Tubopack, Termopack und Multi-
pack abzukühlen oder zu erwärmen, so 
dass die Temperatur bestmöglich regu-
liert werden kann und die Platten nur zum 
Halten der eingestellten Temperatur die-
nen. Die Klimatisierungsplatten können 
auch zur Erwärmung der  Flüssigkeiten 
eingesetzt werden. Am Ende der Saison 
müssen sie entleert und gereinigt werden, 
so dass sie wiederverwendet werden 
können. Vor der neuen Saison empfehlen 
wir, die Anlage auf eventuelle Druckabfäl-
le der Anlage oder Flüssigkeitsverlust zu 
überprüfen. Sie eignen sich ideal als feste 
Wärmeaustauscher, weil sie in die stati-
sche Flüssigkeit getaucht, die übertragen-
de Bewegung begünstigen

F   Description
Thermoplaques de conditionnement et 
de maintien à immersion inox aisi 304 

Chiusino con Termopiastra inox di raf-
freddamento con sonda
GB  Manhole with stainless-steel cooling 
Termopiastra, with probe 
D  Verschluss mit Edelstahl Thermoplatte 
zur Abkühlung mit Sonde 
F   Grille avec Thermoplaque inox de 

refroidissement avec sonde 
E   Rejilla con termoplaca inox para enfria-

miento con sonda  

ou 316, mobiles ou fixes. À monter en 
position latérale ou centrale, vertica-
le ou horizontale, placées de manière à 
pouvoir être inspectées depuis le portil-
lon, simples, en paire ou à grappe avec 
collecteur de distribution du liquide à 
l’intérieur ou à l’extérieur de cuves inox, 
à relier à des équipements frigorifiques 
ou à des pompes de chaleur pour le 
contrôle automatique de la température 
des liquides. Les plaques sont moulées à 
double canal, d’une largeur de mm 380 
ou bien construites sur mesure avec une 
largeur de mm 480, 580, 680, 780 et 
980, avec une longueur allant jusqu’à 12 
m. Elles sont munies de filets de 1.2 à 1 
et 1/2 pouces pour l’entrée et la sortie 
du liquide réfrigérant de conditionnement 
et fixées à l’aide de brides d’ancrage à 
partir de 2000 mm de longueur et plus. 
Les plaques sont testées à une pression 
de 2 bars pour une pression d’exercice 

de 1 bar et elles fonctionnent générale-
ment avec de l’eau pure sans glycol. Leur 
rendement dépend également du rende-
ment effectif du groupe frigorifique et du 
système d’alimentation. Pour obtenir un 
meilleur résultat, nous conseillons de re-
froidir ou de réchauffer les liquides avant 
de les mettre dans la cuve avec l’un de 
nos échangeurs Tubopack, Temopack et 
Multipack, afin de régler la températu-
re le plus possible et utiliser les plaques 
uniquement pour le maintien de la tem-
pérature établie. Les plaques de condi-
tionnement peuvent également être utili-
sées pour le réchauffement des liquides. 
À la fin de la période d’utilisation elles 
doivent être vidées et nettoyées, prêtes 
pour être ensuite réutilisées de nouveau. 
Avant la nouvelle période d’utilisation, il 
est conseillé de vérifier de manière visuel-
le la présence d’éventuelles pertes qui se 
remarquent par la chute de pression de 
l’équipement ou bien par des pertes de 
liquide qui s’écoule. Elles sont idéales 
comme échangeur de chaleur fixe condi-
tionnant car elles sont immergées au cen-
tre d’un liquide statique qui en favorise le 
mouvement convectif. 

E   Descripción 
Termoplacas de climatización y mante-
nimiento por inmersión inox AISI 304 ò 
316, móviles o fijas. Para montar en po-
sición lateral o central, vertical u horizon-
tal, dispuestas de manera que se puedan 
controlar desde la tapa de inspección, 
individuales, en pareja o en grupo con 
colector de distribución del líquido en el 
interior y en el exterior de los depósitos 
inox, para conectar con equipos de frío o 

Vista di grappolo di Termopiastre con 
collettore di alimentazione interno
GB  View of Termopiastre cluster with inter-
nal feeding collector
D  Ansicht der Thermoplatten mit Kollekto-
ren zur internen Versorgung 
F   Vue d’une grappe de Thermoplaques 

avec collecteur d’alimentation interne 
E   Foto del grupo de termoplacas con 

colector de alimentación interno 

Termopiastra
lo scambiatorepiù economico

THIS IS THE MOST INEXPENSIVE TYPE OF HEAT EXCHANGER
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Sistemi di condizionamento interni

GB  Systems for internal conditioning - D  Interne Klimatisierungssysteme 
F   Systèmes de conditionnement internes   - E   Sistema de climatización internos  

PIA 5

PIA 8

PIA 9

fisso

mobile

Impianto di alimentazione 
delle termopiastre fisso, iso-
lato dall’alto
GB  Stationery system for feeding 
the Termopiastre, which is insu-
lated on the top
D  Versorgungsanlage der fest 
angebrachten Thermoplatten, 

von oben isoliert 
F   Équipement d’alimentation 

des Thermoplaques fixe, isolé 
par le haut  
E   Instalación de alimentación 

de las termoplacas fijo, aislado 
desde arriba 

Staffe di ancoraggio a parete
GB  Wall-type anchoring braces
D  Befestigungsbügel an der Wand 
F   Brides d’ancrage à paroi 
E   Abrazaderas de pared 

Termopiastra mobile con tubi di 
alimentazione isolati
GB  Mobile Termopiastra with insula-
ted feeding pipes
D  Bewegliche Thermoplatten mit 
isolierten Versorgungsrohren 
F   Thermoplaque mobile avec 

tubes d’alimentation isolés 
E   Termoplaca móvil con tubos de 

alimentación aislados 

STATIONARY

MOBILE

bombas de calor para el control automático 
de la temperatura de los líquidos. Las placas 
están moldeadas con doble canal, con un 
ancho de 380 mm., o construidas a medi-
da, con un ancho de 480, 580, 680, 780 y 
980 mm., y con una longitud de hasta 12 m. 
Cuentan con roscas de 1,2 a 1 y ½ pulgadas 
para la entrada y salida del líquido refrigeran-
te de climatización, y están fijadas con unas 
abrazaderas inox a partir de 2.000 mm. de 
longitud. Las placas se comprueban con una 
presión de 2 bar, por una presión de 1 bar, 
y normalmente funcionan con agua pura sin 
glicoles. Su rendimiento depende también 
del rendimiento efectivo del grupo de frío y 
del sistema de alimentación. Para obtener 
un resultado mejor, recomendamos enfriar 
o calentar los líquidos antes de meterlos en 
el depósito con nuestro intercambiador Tu-
bopack, Termopack y Multipack, de manera 
que regule la temperatura lo más posible y 
use las placas sólo para el mantenimiento de 
la temperatura programada. Las placas de 
climatización también se pueden usar para 
calentar los líquidos. A final de temporada 
se deben vaciar y limpiar, dejándolas pre-
paradas para volver a utilizarlas más adelan-
te. Antes de la nueva estación, se aconseja 
comprobar y controlar visualmente para ver 
si hay pérdidas mediante caídas de presión 
de la instalación o pérdidas de líquido. Son 
ideales como intercambiador de calor fijo 
climatizador porque están sumergidas en el 
centro de un líquido estático favoreciendo el 
movimiento convectivo.  
  

applicabile

a serbatoi

esistenti

CAN BE APPLIED

TO EXISTING TANKS



86

Sistemi di condizionamento interni

GB  Systems for internal conditioning - D  Interne Klimatisierungssysteme 
F   Systèmes de conditionnement internes   - E   Sistema de climatización internos 

–0°C
+40°C

Capacità del serbatoio
GB Tank capacity
D  Tankkapazität

F   Capacité de la cuve
E  Capacidad del depósito

3÷15

20÷25

34÷40

50÷60

75÷105

125÷150

150÷200

200÷250

300

Lunghezza e quantità piastre
GB Length and quantity of plates
D  Länge und Anzahl der Platten
F   Longueur et quantité plaques
E  Longitud y cantidad de las placas

500x1

1000x1

1000-1500x1

1500-2000x1

2000-2500x1

2500-3000x1

2500-3000x1   2500x2

4000x1   3000x2

5000x1   2500-3000x2   1500x4

Tipo di montaggio
GB Type of installation
D  Montageart
F   Type de montage
E  Tipo de montaje

Piastra verticale mobile montata sul coperchio - GB Mobile vertical plate installed on housing - D  Bewegliche, vertikale Platte auf dem 
Deckel - F  Plaque verticale mobile montée sur le couvercle - E  Placa vertical móvil montada en la tapa
Piastra verticale mobile montata sul coperchio - GB Mobile vertical plate installed on housing - D  Bewegliche, vertikale Platte auf dem 
Deckel - F  Plaque verticale mobile montée sur le couvercle - E  Placa vertical móvil montada en la tapa
Piastra verticale mobile montata sul coperchio - GB Mobile vertical plate installed on housing - D  Bewegliche, vertikale Platte auf dem 
Deckel - F  Plaque verticale mobile montée sur le couvercle - E  Placa vertical móvil montada en la tapa
Piastra verticale mobile montata sul coperchio o fissa montata nel cielo - GB Mobile vertical plate installed on housing or stationary instal-
led on ceiling - D  Bewegliche vertikale Platte auf dem Deckel oder auf der Decke - F  Plaque verticale mobile montée sur le couvercle 
ou fixe montée sur le ciel - E  Placa vertical móvil montada en la tapa o fija en la parte superior
Piastra verticale fissa montata nel cielo - GB Stationary vertical plate installed on ceiling - D  Feste vertikale Platte auf der Decke 
F  Plaque verticale fixe montée sur le ciel - E  Placa vertical fija colocada en la parte superior

Piastra verticale fissa montata nel cielo - GB Stationary vertical plate installed on ceiling - D  Feste vertikale Platte auf der Decke 
F  Plaque verticale fixe montée sur le ciel - E  Placa vertical fija colocada en la parte superior

Piastra verticale fissa montata nel cielo - GB Stationary vertical plate installed on ceiling - D  Feste vertikale Platte auf der Decke 
F  Plaque verticale fixe montée sur le ciel - E  Placa vertical fija colocada en la parte superior

Piastra verticale fissa montata nel cielo - GB Stationary vertical plate installed on ceiling - D  Feste vertikale Platte auf der Decke 
F  Plaque verticale fixe montée sur le ciel - E  Placa vertical fija colocada en la parte superior

Piastra/e verticali e orizzontali fisse montate nel cielo o nel fasciame - GB Stationary plate/plates placed vertically and horizontally and 
installed on ceiling or on the cylinder - D  Platte/n vertikal oder horizontal fest angebracht auf der Decke oder der Verkleidung 
F  Plaques verticales et horizontales fixes montées sur le ciel ou sur le cylindre - E  Placa/s verticales y horizontales fijas colocadas en 

la parte superior o en el cuerpo cilíndrico

Consigli per l’applicazione delle nostre piastre di scambio con circolazione del liquido refrigerante da +7°C a +12°C - GB Re-
commendations for the application of our heat-exchanger plates with circulation of refrigerating liquid, ranging in temperature from +7°C to +12°C - D  Rat zur Anwendung unserer 
Austauschplatten mit Zirkulation der Kühlflüssigkeit von +7°C bis +12°C  - F   Conseils pour l’application de nos plaques d’échange avec circulation du liquide réfrigérant de +7°C à 
+12°C  - E  Consejos para la aplicación de nuestras placas de intercambio con circulación del líquido refrigerante de +7ºC a +12ºC 

collaudo

a 3 bar Scheda sintetica

Consigliata: Per condi-
zionare in modo economico 
serbatoi esistenti
Applicazione della 
termopiastra: Manuale 
o a mezzo personale specia-
lizzato
Caratteristiche tec-
niche:
Temperature: –0°C +40°C 
Pressioni: da 0 a 1 bar 
Velocità di ricircolo del li-
quido: da 1 metro al secondo
Portata: da 50 a 70 litri al mi-
nuto
Capacità liquido: 2 litri al 
metro lineare per larghezza 
mm 380
Perdita di carico: ......./m2

Delta T: ......./Kcal
Dove può essere applicata: 
immersa in un liquido, meglio 
al centro di un serbatoio in po-
sizione verticale
Dimensioni: da 380 mm di 
serie, su misura fino a 980 
mm, 

spessore 20 decimi, lunghez-
za fino a 12 m
Finitura esterna: lucido a 
specchio con saldature luci-
date 
Finitura interna: 2B decapa-
ta 
Liquidi di condizionamento: 
acqua pura
Caratteristiche: 
Si preferisce usarla mobile 
per posizionarla dove richie-
sto a seconda che occorra 
riscaldare o raffreddare
Accessori: 
Coperchio e guaina porta 
sonda

Modi di utilizzo: 
Piccoli e medi serbatoi da 
condizionare

Collaudo ped:
Non possibile

TESTING 

AT 3 BAR

lo scambiatorepiù economico
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GB  Technical information

D  Kurzbeschreibung  

F   Fiche synthétique  

E  Ficha breve  

Recommendation: This is an inex-
pensive way to condition existing tanks
Application of Termopiastra:  
Manual or by the specialized personnel
Characteristics: 
Temperatures: –0°C +40°C
Pressures: from 0 to 1 bar
Circulation speed of liquid: from 1 m per 
second upwards
Capacity: from 50 to 70 liters per minute
Liquid capacity: 2 liters per lineal m, for a 

width of 380 mm
Load loss: ......./m2
Delta T: ......./Kcal
Application possibilities: immersed in a 
liquid, best in the center of the tank in vertical 
position
Dimensions: from 380 mm as a standard 
model, made-to-measure until 980 mm,
thickness: 20 tenths; length: until 12 m
External finish: mirror-shine high gloss with 
polished welding beads

Internal finish: pickled 2B
Conditioning liquid: pure water
Characteristics: One can choose to 
use it as a mobile unit, thereby positioning it 
wherever needed, in order to heat or to cool
Accessories: Probe channel housing
Application possibilities: For 
small and medium-sized tanks to be condi-
tioned
PED testing: Not possible

Conseillé:  Pour le conditionnement 
économique des cuves existantes 
Application 
de la thermoplaque :  Manuelle ou 
par du personnel spécialisé 
Caractéristiques techniques : 
Températures : –0°C +40°C 
Pressions : de 0 à 1 bars 
Vitesse de recirculation du liquide : de 1 
mètre / seconde 
Portée : de 50 à 70 litres / minute 
Capacité liquide : 2 litres / mètre linéaire pour 

une largeur de mm 380 
Perte de charge : ......./m2 
Delta T: ......./Kcal 
Lieu d’application : immergée dans un liqui-
de, de préférence au centre d’une cuve en po-
sition verticale 
Dimensions : de 380 mm de série, sur me-
sure jusqu’à 980 mm, épaisseur 20 dixièmes, 
longueur jusqu’à 12 m 
Finition externe : polie finition miroir avec 
soudures polies 
Finition interne : 2B décapée. 

Liquides de conditionnement : eau pure
Caractéristiques:  Il est préférable de 
l’utiliser mobile pour la placer où cela est re-
quis selon de la nécessité de réchauffement 
ou de refroidissement 
Accessoires:  Couvercle et gaine porte-
sonde 
Modes d’utilisation :  Petites et 
moyennes cuves à conditionner 
Essai et contrôle ped :  Non 
possible 

Se aconseja para:  Climatizar de 
manera económica depósitos ya existentes  
Aplicación de la termoplaca: 
Manual o por parte de personal especializado 
¿Dónde se puede aplicar?  
Fijo vertical en el centro del depósito  
Características:
Temperaturas: -0ºC +40ºC 
Presiones: de 0 a 1 bar 
Velocidad de la recirculación del líquido: de 
1 metro por segundo 

Capacidad: de 50 a 70 litros por minuto 
Capacidad de líquido: 2 litros por metro lineal 
por un ancho de 380 mm. 
Pérdida de carga: ......./m2 
Delta T: ......./Kcal 
¿Dónde se puede aplicar? sumergida en un 
líquido, mejor en el centro de un depósito en 
posición vertical 
Dimensiones: de 380 mm. de serie; a medida 
hasta 980 mm., espesor 20 décimas, longitud 
hasta 12 m. 
Acabado exterior: acabado pulido espejo con 

soldaduras pulidas 
Acabado interior: 2B decapado. 
Líquidos de climatización: agua pura 
Características:  Se prefiere usarla 
móvil para colocarla donde sea necesario, 
según se necesite calentar o enfriar 
Accesorios: Tapa y vaina sonda 
Modos de uso:  Depósitos pequeños y 
medianos para climatizar 
Control ped: No es posible 

–0°C
+40°C

–0°C
+40°C

–0°C
+40°C

–0°C
+40°C

Empfohlen: Um bereits vorhandene 
Behälter auf günstige Weise zu klimatisieren 
Anbringung der Thermoplat-
ten:  Manuell oder durch Fachpersonal 
Characteristics: 
Temperaturen: –0°C +40°C 
Druck: von 0 bis 1 Bar 
Geschwindigkeit der Umwälzung der Flüs-
sigkeit: von 1Meter pro Sekunde 
Messbereich:  von 50 bis 70 Liter pro Minute 
Fassungsvermögen Flüssigkeit: 2 Liter pro 

geradem Meter für eine Breite von 380 mm 
Ladeverlust: ......./m2 
Delta T: ......./Kcal 
Wo kann er verwendet werden: Eingetaucht 
in eine Flüssigkeit, am Besten im Zentrum 
des Tanks in vertikaler Position 
Maße: von 380 mm serienmäßig, nach Maß 
bis 980 mm, 
Stärke: 20 Zehntel; Länge: bis 12 m 
Externe Verarbeitung: Hochglanz mit polier-
ter Schweißung 

Interne Verarbeitung: 2B gebeizt. 
Klimatisierungsflüssigkeit: pures Wasser
Eigenschaften: Man versucht es bewe-
glich zu verwenden, um es dort zu positionie-
ren, wo erwärmt oder abgekühlt werden muss
Zubehör: Deckel und Sondenhülle 
Anwendung: Kleine oder mittlere Behäl-
ter zur Klimatisierung  
Abnahmekontrolle PED: Nicht 
möglich 

Termopiastra
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Descrizione

Sistema di condizionamento mobile o 
fisso, posizionato quasi sempre in ver-
ticale, in serpentina di tubo da 1⁄2 polli-
ce a 3 pollici senza saldature in acciaio 
inox aisi 304, 316 o acciaio speciale, di 
spessore da 25 a 50 decimi, calandra-
to a spirale circolare continua, costruito 
su misura secondo le esigenze con dia-
metro minimo da mm 400 e diametro 
massimo mm 5000, lunga fino a 200 m 
con giuntura delle verghe a saldatura 
tig con materiale di apporto adeguato. 
Viene fornita completa di filetti o flange 
di collegamento e staffe di sostegno a 
pettine che permettono le dilatazioni. 
Di solito funziona ad immersione all’in-
terno di serbatoi alimentari, chimici, 
farmaceutici e petroliferi, con finitura 
delle superficie 2B naturali o lucidate 
a specchio e anche con superficie ste-
rilizzabile con rugosità inferiore a 0,06 
micron Ra. 
Può funzionare con liquidi o gas (acqua, 
glicole, vapore, olio diatermico, freon) 
di condizionamento da –0°C a +300°C 
e pressioni da 0 a 30 bar. Consigliabile 
per inserirla fissa o mobile in serbatoi 
inox piccoli o medi, per condizionarli 
dall’interno

GB  Description
Mobile or stationary conditioning system, 
almost always in vertical position, in a pipe 
serpentine with diameter ranging from 
1⁄2  to 3 inches, without welding.  Made 
of AISI 304 or 316 stainless steel, or of 
special steel, with thicknesses ranging 
from 25 to 50 tenths, continuous circular 
spiral, rolled, made-to-measure according 
to one’s needs, with a minimum diameter 
of mm 400 and a maximum of mm 5000, 
length until 200 m, with TIG-welded rod 
connections, using ideal feeding material.
It is supplied complete with threaded fit-
tings or flanges, along with braces which 
allow for dilation. Normally the unit fun-
ctions by immersion inside tanks for fo-
odstuffs, chemicals, pharmaceuticals or 
petrochemical products. The finish of 
the surfaces is natural 2B or mirror-shine 
polished, and the surfaces are also steri-
lizable, with undulations inferior to 0.06 

Serpentina di condizionamento 
fissa o mobile, verticale, centrale, 
laterale
Serpentina elicolidale continua inox 304 - 
316, Hastelloy, Inconel, Incololys, Duplex 
o Titanio  (–30°C +140°C - da 1 a 30 bar)

GB  Stationary or mobile conditioning 
serpentine, vertical, central, lateral
Continuous helical 304 – 316 stainless-
steel serpentine, Hastelloy, Inconel, Inco-

lolys, Duplex or Titanium
(–30°C +140°C; from 1 to 30 bar)

D  Klimatisierungsserpentine fest oder 
beweglich, vertikal, zentral oder seitlich 
Schraubenförmige Serpentine aus 304 bis 
316 Edelstahl, Hastelloy, Inconel, Incololys, 
Duplex oder Titan. (von -30°C bis +140°C; - 
von 1 bis 30 Bar)  

F   Serpentin de conditionnement fixe 

ou mobile, vertical, central, latéral 
Serpentin hélicoïdal continu inox 304 - 316, 
Hastelloy, Inconel, Incololys, Duplex ou 
Titanio (–30°C +140°C - de 1 à 30 bars) 

E   Serpentín de acondicionamiento fijo 
o móvil, vertical, central, lateral 
Serpentín helicoidal continuo inox 304 
-316, Hastelloy, Inconel, Incololys, Duplex o 
Titanio (-30ºC +140ºC – de 1 a 30 bar) 

micron Ra.
It can function using liquids or gas (wa-
ter, glycol, steam, diathermic oil, or freon) 
for conditioning, at temperatures ranging 
from 0°C to +300°C, and pressures from 
0 to 30 bar. We recommend inserting it 
stationary or mobile in small or medium-
sized stainless-steel tanks, for the pur-
pose of conditioning the tanks from the 
interior. 

D  Beschreibung 
Festes oder bewegliches Klimatisierungs-
system, fast immer vertikal positioniert, 
Rohrserpentine von 1/2 bis 3 Zoll ohne 
Verschweißung in 304 oder 316 Edel-
stahl, oder in speziellem Stahl, mit einer 
Stärke von 25 bis 50 Zehntel, spiralför-
mig kalandert, nach Maß konstruiert mit 
einem Mindestdurchmesser von 400 mm 
und einem maximalen Durchmesser von 
5000 mm, bis 200 m lang mit Gelenk der 
Stangen TIG geschweißt mit passender 
Materialzufuhr.  
Es wird komplett mit den Gewinden oder 
den Verbindungsflangen und den Kamm-
bügeln zum Halten, die die Ausdehnun-
gen erlauben, geliefert. 
Normalerweise funktioniert es durch 
Eintauchen in die Tanks für Lebensmit-
tel, chemischen, pharmazeutischen oder 
erdölhältigen Flüssigkeiten. Die Ober-
flächenverarbeitung ist natur 2B oder 
Hochglanz und auch mit sterilisierbarer 
Oberfläche mit Rauheit weniger als 0,06 
Mikron Ra. 
Es kann mit Flüssigkeit oder mit Gas 
funktionieren (Wasser, Glykol, Dampf, 
diathermisches Öl, oder Freon) von –0°C 
bis +300°C und Druck von 0 bis 30 Bar. 
Empfohlen zum festen oder beweglichen 
Einbau in kleine oder mittlere Edelstahl-
tanks, um sie von Innen zu klimatisieren.  

F   Description 
Système de conditionnement mobile ou 
fixe, placé presque toujours en vertical, en 
serpentin de tube de 1/2 pouce à 3 pou-
ces, sans soudures, en acier inox aisi 304, 
316 ou acier spécial, d’une épaisseur de 
25 à 50 dixièmes, calandré à spirale cir-
culaire continue, construit sur mesure 
selon les exigences, d’un diamètre mini-

mum de mm 400 et un diamètre maxi-
mum de mm 5000, d’une longueur allant 
jusqu’à 200 m avec jointure des barres à 
soudure TIG et matériel d’apport adéquat. 
Il est fourni complet de filets ou brides de 
liaison et brides de support à peigne qui 
permettent les dilatations. 
Il fonctionne généralement en immersion 
à l’intérieur de cuves alimentaires, chi-
miques, pharmaceutiques et pétrolières, 
avec finition des surfaces en 2B naturel 
ou poli miroir et également avec des sur-
faces stérilisables d’une rugosité inférieu-
re à 0,06 micron Ra. 
il peut fonctionner à liquides ou gaz (eau, 
glycol, vapeur, huile diathermique, fréon) 
de conditionnement de –0°C à +300°C et 
pressions de 0 à 30 bars. Il est conseillé 
de l’insérer fixe ou mobile dans des cuves 
inox petites ou moyennes, pour les condi-
tionner de l’intérieur. 

E   Descripción
Sistema de climatización móvil o fijo, co-
locado casi siempre en vertical, en ser-
pentín de tubo de 1/2 pulgadas a 3 pul-
gadas, sin soldaduras, en acero inox AISI 
304, 316 o aceros especiales, espesor 
de 25 a 50 décimas, calandrado en espi-
ral circular continua, construido a medida 
según las exigencias, con diámetro míni-
mo de 400 mm. y diámetro máximo de 
5.000 mm., longitud hasta 200 m., con 
empalme de las barras a través de solda-
dura TIG adecuada. 
Se incluyen roscas o arandelas para la co-
nexión, y abrazaderas de apoyo de peine 
que permiten las dilataciones. 
Normalmente funciona por inmersión 
dentro de los depósitos alimenticios, quí-
micos, farmacéuticos y petrolíferos, con 
acabado de la superficie 2B natural o 
pulido espejo, y también con superficie 
esterilizable con rugosidad inferior a 0,06 
micron Ra. 
Puede funcionar con líquidos o gas (agua, 
glicoles, vapor, aceite diatérmico, freon) 
de climatización de -0ºC a +300ºC y pre-
siones de 0 a 30 bar. Se aconseja para 
colocarla fija o móvil en depósitos inox 
pequeños o medianos, para climatizarlos 
desde el interior. 
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Sistemi di condizionamento interni

GB  Systems for internal conditioning - D  Interne Klimatisierungssysteme 
F   Systèmes de conditionnement internes   - E   Sistema de climatización internos  

–30°C
+140°CScheda sintetica

Consigliata: Per condizionare un liquido 
dal centro del serbatoio 
Applicazione della serpentina: 
A mezzo personale specializzato, anche su 
serbatoi esistenti se passa dalle porte o dal 
chiusino
Caratteristiche tecniche:
Temperature: – 50°C +300°C 
Pressioni: da 0 a 30 bar 
Velocità di ricircolo del liquido: da 4 a 20 
metri al secondo
Capacità liquido: a seconda del diametro

Perdita di carico: ......./m2

Delta T: ......./Kcal
Dove può essere applicata: immersa in un 
liquido al centro di un serbatoio in posizione 
verticale
Dimensioni: da 400 mm a 5000 mm, diametro 
del tubo da 1/2 pollice a 3 pollici, spessore da 
25 decimi a 50 decimi
Su richiesta in AISI 316L Hastelloy, Inconel, 
Titanio 1-2-3-4-7-9-11, Duplex, Incoloys
Finitura esterna: 2B naturale o lucidata fino a 
rugosità 0,06 micron Ra 
Finitura interna: 2B decapata o cordonata e 

lucidata a specchio a richiesta 
Liquidi di condizionamento: vapore, acqua, 
glicole, freon o olio diatermico
Caratteristiche: Può essere posiziona-
ta dove richiesto a seconda se occorre riscal-
dare o raffreddare
Accessori: Nessuno
Modi di utilizzo: Piccoli e medi serbatoi 
da condizionare
Collaudo ped: Ove richiesto

Chiusino con serpentina inox di 
riscaldamento, guaina portason-
da e sfiato aria
GB  Manhole with stainless-steel 
heating serpentine, probe sheath 
and breather valve
D  Verschluss mit Edelstahlserpenti-
ne zum Erwärmen, Hülle für Sonde 
und Entlüfter  
F   Grille avec serpentin inox de 

réchauffement, gaine porte-sonde 
et aération.  
E   Rejilla con serpentín inox de 

calefacción, vaina sonda y respira-
dero para el aire.  

TRO 1

TRO 2

TRO 3

TRO 4

mobili
o fisse

collaudo

a 30 bar

Vista dall’alto di serpentina con pettine distanziatore
GB  View of the serpentine from above, with spacer rack
D  Ansicht von oben der Serpentine mit Abstandskamm  
F   Vue de face de serpentin avec peigne d’écartement 
E   Vista desde arriba de serpentín con peine distanciador  

Vista dall’alto di serpentina applicata 
sul fondo di serbatoio inox
GB  View of serpentine from above, standing 
on the bottom of a stainless-steel tank
D  Ansicht von oben der Serpentine, ange-
bracht am Boden des Edelstahltanks  
F  Vue de haut de serpentin appliqué sur le 

fond d’une cuve inox 
E   Vista desde arriba de serpentín aplicado 

en el fondo del depósito inox  

Serpentina applicata in alto vertical-
mente all’interno di serbatoio inox
GB  Serpentine applied vertically at the top 
inside a stainless-steel tank
D  Serpentine oben im Edelstahltank verti-
kal angebracht  
F   Serpentin appliqué verticalement à 

l’intérieur d’une cuve inox 
E   Serpentín aplicado arriba verticalmen-

te dentro del depósito inox  

mobile or stationary
testing

at 30 bar
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GB  Technical information

D  Kurzbeschreibung   

F   Fiche synthétique   

E  Ficha breve   

Recommendation: For conditioning a 
liquid from the center of the tank
Application of the serpentine: 
By specialized personnel, also for already 
existing tanks, since one needs to go through 
the manhole
Technical characteristics:
Temperatures: from – 50°C to +300°C
Pressures: from 0 to 30 bar
Circulation speed of liquid:  from 4 to 20 m 
per second
Liquid capacity:  according to the diameter

Load loss:  ......./m2

Delta T: ......./Kcal
Application possibilities:  immersed in liquid 
at the center of the tank in vertical position
Dimensions:  from 400 mm to 5000 mm, pipe 
diameter from ½ to 3 inches, thickness from 
25 to 50 tenths. Upon request in AISI 316L, 
Hastelloy, Inconel, Titanium 1-2-3-4-7-9-11, 
Duplex, or Incoloys
External finish:  2B natural or polished; 
undulations are inferior to 0.06 micron Ra,
Internal finish: pickled 2B or graded and 
mirror-shine polished upon request

Conditioning liquid: steam, water, glycol, 
freon or diathermic oil
Characteristics: It can be positioned 
wherever required, according to areas which 
need to be heated or cooled
Accessories: None
Application possibilities: Small or 
medium-sized tanks that need to be conditio-
ned
PED testing: Wherever requested

Conseillé :  Pour conditionner un liquide 
du centre de la cuve  
Application du serpentin :   Par 
du personnel spécialisé, même sur des cuves 
existantes si le serpentin passe par les portes 
ou par la grille 
Caractéristiques techniques : 
Températures: – 50°C +300°C  
Pressions: de 0 à 30 bars 
Vitesse de recirculation du liquide:  de 4 à 
20 mètres / seconde  
Capacité liquide:  en fonction du diamètre  

Perte de charge:  ......./m2 
Delta T: ......./Kcal 
Lieu d’application:  immergé dans un liquide, 
de préférence au centre d’une cuve en position 
verticale 
Dimensions:de 400 mm à 5000 mm, diamètre 
du tube de 1/2 pouce à 3 pouces, épaisseur de 
25 dixièmes à 50 dixièmes. Sur demande en 
AISI 316L Hastelloy, Inconel, Titanio 1-2-3-4-7-
9- 11, Duplex, Incoloys
Finition externe: 2B naturelle ou polie, d’une 
rugosité de 0,06 micron Ra 
Finition interne:  2B décapée ou nervurée et 

polie miroir sur demande  
Liquides de conditionnement : vapeur, eau, 
glycol, fréon ou huile diathermique  
Caractéristiques :  Peut être placé où 
cela est requis selon la nécessité de réchauf-
fement ou de refroidissement  
Accessoires :  Aucun 
Modes d’utilisation :  Petites et 
moyennes cuves à conditionner 
Essai et contrôle PED : Quand cela 
est requis 

Se aconseja para :   Climatizar un 
líquido desde el centro del depósito   
Aplicación del serpentín :  Por 
parte de personal especializado, incluso en 
depósitos ya existentes si pasa por las puer-
tas o por la rejilla  
Características técnicas :  
Temperaturas:  -50ºC +300ºC   
Presiones: de 0 a 30 bar  
Velocidad de la recirculación del líquido:  
de 4 a 20 metros por segundo 
Capacidad de líquido:  según el diámetro  

Pérdida de carga: ......./m2 
Delta T:  ......./Kcal 
¿Dónde se puede aplicar?  sumergida en un 
líquido en el centro de un depósito en posición 
vertical 
Dimensiones:  de 400 mm a 5.000 mm., diá-
metro del tubo de ½ a 3 pulgadas, espesor de 
25 décimas a 50 décimas. A petición en AISI 
316L Hastelloy, Inconel, Titanio 1-2-3-4-7-9-
11, Duplez, Incoloys 
Acabado exterior:  2B natural o pulido hasta 
una rugosidad de 0,06 micron Ra 
Acabado interior: 2B decapado o acordona-

do, y pulido espejo a petición 
Líquidos de climatización: vapor, agua, gli-
coles, freon o aceite diatérmico 
Características :   Se puede colocar 
donde sea necesario según haya que calen-
tar o enfriar 
Accesorios : Ninguno 
Modos de uso : Depósitos pequeños y 
medianos para climatizar 
Control PED :  A petición 

–30°C
+140°C

–30°C
+140°C

–30°C
+140°C

–30°C
+140°C

Empfohlen:  Um eine Flüssigkeit vom 
Zentrum des Tanks aus zu klimatisieren  
Anbringung der Rohrschlange:   
Durch Fachpersonal, auch auf vorhandenen 
Tanks, wenn sie durch die Tür oder den 
Verschluss passt 
Technische Eigenschaften:  
Temperaturen: von – 50°C bis +300°C  
Druck:  von 0 bis 30 Bar 
Geschwindigkeit der Umwälzung der Flüs-
sigkeit:  von 4 bis 20 Meter pro Sekunde  
Fassungsvermögen Flüssigkeit:   je nach 
Durchmesser  

Ladeverlust:  ......./m2  
Delta T:  ......./Kcal  
Wo kann er verwendet werden: Eingetaucht 
in eine Flüssigkeit, am Besten im Zentrum 
des Tanks in vertikaler Position  
Maße:  von 400 mm bis 5000 mm, Durchmes-
ser des Rohres von 1/2 bis 3 Zoll, Stärke von 
25 bis 50 Zehntel. Auf Anfrage in AISI 316L 
Edelstahl Hastelloy, Inconel, Titan 1-2-3-4-7-
9-11, Duplex, oder Incoloys
Externe Verarbeitung: 2B natur oder glän-
zend mit einer Rauheit bis 0,06 Mikron Ra 
Interne Verarbeitung:  2B gebeizt oder gerillt 
und auf Anfrage in Hochglanz  

Externe Verarbeitung: Hochglanz mit polier-
ter Schweißung 
Klimatisierungsflüssigkeit:  Dampf, Wasser, 
Glykol, Freon oder diathermische Öle  
Eigenschaften:  Es kann dort ange-
bracht werden, wo es nötig ist, je nachdem, 
ob man etwas erwärmen oder abkühlen will
Zubehör:  keins 
Anwendung:  Kleine oder mittlere 
Behälter zur Klimatisierung    
Abnahmekontrolle PED:  Je nach 
Bedarf 

Termoriund
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Descrizione

Sistema di condizionamento quasi 
sempre fisso, posizionato in orizzon-
tale, applicato sia all’interno sollevato 
dal fondo o appoggiato che all’esterno 
fissato al fondo del serbatoio, in ser-
pentina di tubo da 1⁄2 pollice a 3 pol-
lici senza saldature in acciaio inox aisi 
304, 316 o acciaio speciale (Hastelloy, 
Inconel, Duplex, Titanio) di spessore da 
25 a 50 decimi, calandrato a forma di 
spirale concentrica continua, costruito 
su misura secondo le esigenze con dia-
metro minimo da mm 400 e diametro 
massimo mm 5000, lunga fino a 100 m 
con giuntura delle verghe a saldatura 
tig con materiale di apporto adeguato. 
Viene fornita completa di filetti o flan-
ge di collegamento e staffe di sostegno 
a braccetto antivibrante e dilatabile 
che permettono le dilatazioni. Di solito 
funziona ad immersione all’interno di 
serbatoi appoggiata a pochi centimetri 
dal fondo per agevolare la pulizia e lo 
scarico totale. Ha forma piana per fondi 
piani, conica per fondi conici e sferica 
per fondi bombati. Può anche essere 
appoggiata sul fondo esterno per tra-
smettere il condizionamento per indu-
zione. È consigliata per condizionare 
prodotti alimentari, chimici, farmaceu-
tici e petroliferi, con finitura delle su-
perfici 2B naturali o lucidate a specchio 
e anche con superfici sterilizzabil con 
rugosità inferiore a 0,06 micron Ra. Può 
funzionare con liquidi o gas (acqua, gli-
cole, vapore, olio diatermico, freon) di 
condizionamento da –50°C a +300°C e 
pressioni da 0 a 30 bar.
Vengono calcolate le dilatazioni e può 
essere fornito smontabile per farlo en-
trare in serbatoi inox esistenti tramite 
passo d’uomo o chiusino con piedi di 
appoggio.

GB  Description
This conditioning system is almost always 
stationary, it is placed in horizontal po-
sition, and can be applied either in the 
interior slightly higher than the floor, or 
attached stationary to the exterior bottom 
of the tank.  It is a pipe serpentine me-
asuring 1⁄2 to 3 inches, without welding, 
made of AISI 304 or 316 stainless ste-
el or of special steel (Hastelloy, Inconel, 

Serpentina di condizionamento fis-
so a spirale concentrica, continua, 
piana, conica, sferica
Serpentina inox 304 - 316  a spirale con-
centrica (-30°C + 140°C – da 1 a 30 bar)

GB  Stationary conditioning serpentine 
which can be concentric-spiral, conti-
nuous, flat, conical or spherical
Concentric-spiral serpentine made of 304 - 
316 stainless steel (-30°C + 140°C; from 1 

to 30 bar)

D  Fest angebrachte Klimatisierungs-
serpentine, spiralförmig, durchgehend, 
flach, kegelförmig, rund 
Serpentine aus 304 oder 316 Edelstahl, 
spiralförmig (von -30°C bis + 140°C;  von 1 
bis 30 Bar) 

F  Serpentin de conditionnement fixe 
à spirale concentrique, continue, plate, 

conique, sphérique 
Serpentin inox 304 - 316 à spirale concen-
trique (-30°C + 140°C – de 1 à 30 bars) 

E   Serpentín de acondicionamiento fijo 
en espiral concéntrica, continua, plana, 
cónica, esférica 
Serpentín inox 304-316 en espiral concén-
trica (-30ºC + 140ºC – de 1 a 30 bar) 

Duplex, Titanium) from 25 to 50 
tenths, and they are formed as a 
continuous concentric spiral, ma-
de-to-measure according to one’s 
needs, with a minimum diameter 
of mm 400 and maximum mm 
5000, and of length up to 100 m 
including the rods attached.  The 
welding is TIG and done with ideal 
feeding material. It comes comple-
te with threaded or flange fittings, 
as well as support braces which 
are resistant to vibrations and ac-
cept dilation. Normally the system 
runs by immersion inside the tank, 
situated a few centimeters over 
the floor to favor cleaning and to-
tal emptying. It has a flat shape for 
flat bottoms, it is conical for conical 
bottoms, and spherical for rounded bot-
toms. It can also be applied to the exter-
nal bottom, whereby conditioning takes 
place via induction. We recommend using 
it for conditioning foodstuffs, as well as for 
chemical,  pharmaceutical, or petroche-
mical products.  The surfaces boast a na-
tural 2B, or a mirror-shine polished finish, 
with sterilizable surfaces and undulations 
inferior to 0.06 micron Ra. It can function 
using liquid or gas (water, glycol, steam, 
diathermic oil, or freon) for conditioning, 
at temperatures ranging from –50°C to 
+300°C, and at pressures from 0 to 30 
bar. The amount of dilation is calculated, 
and the unit can be delivered dismantled, 
such that it can be inserted into existing 
stainless-steel tanks, taking advantage of 
the manhole and/or catwalk.  It has sup-
porting legs.

D   Beschreibung 
Klimatisierungssystem fast immer fest, 
horizontal positioniert, sowohl am Boden 
oder in der Luft am Tank innen oder außen 
angebracht, serpentinenförmig mit Rohr 
von 1.2 bis 3 Zoll ohne Schweißungen in 
AISI 304 oder 316 Edelstahl oder spe-
ziellem Stahl (Hastelloy, Inconel, Duplex, 
Titan) der Stärken von 25 bis 50 Zehntel, 
spiralförmig kalandert, nach Maß, je nach 
Bedürfnis gefertigt, Mindestdurchmesser 
400 mm und maximal 500 mm, bis 100 
m lang mit Gelenk der Stangen mit TIG 
Schweißung mit passender Materialzu-

fuhr. Es wird komplett mit den Gewinden 
oder den Verbindungsflangen und den 
Kammbügeln zum Halten, die die Ausde-
hnungen erlauben, geliefert. Er wird nor-
malerweise in den Tank eingetaucht und 
hängt einige Zentimeter über dem Boden, 
um eine Reinigung oder eine komplette 
Entleerung zu vereinfachen. Er ist flach für 
flache Böden, kegelförmig für kegelförmi-
ge Böden und rund für gewölbte Böden.  
Er kann auch außen am Boden ange-
bracht werden, um die Klimatisierung per 
Induktion weiterzugeben. 
Normalerweise funktioniert es durch Ein-
tauchen in die Tanks mit Lebensmitteln, 
chemischen, pharmazeutischen oder 
erdölhältigen Flüssigkeiten. Die Ober-
flächenverarbeitung ist natur 2B oder 
Hochglanz und auch mit sterilisierbarer 
Oberfläche mit Rauheit weniger als 0,06 
Mikron Ra. Es kann mit Flüssigkeit oder 
mit Klimatisierung-Gas funktionieren (Wa-
sser, Glykol, Dampf, diathermisches Öl, 

TBO 1

Vista dell’interno di serpentina sostenu-
ta da braccetto antivibrante e dilatabile
GB  Internal view of serpentine fixed by 
braces, resistant to vibrations and accepts 
dilating
D  Innenansicht der Serpentine, gehalten 
von einem dehnbaren Antivibrationsarm 
F   Vue de l’intérieur du serpentin soutenu 

par bras antivibrant et dilatable 
E   Foto del interior del serpentín sostenido 

por un brazo antivibrador y dilatable  
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Sistemi di condizionamento interni o esterni

GB  Internal and external conditioning system - D  Interne oder externe Klimatisierungssysteme 
F  Systèmes de conditionnement internes ou externes    - E   Sistemas de climatización internos o externos   

–30°C
+140°CScheda sintetica

Consigliata:  Fissa per riscaldare dal 
basso, posta all’interno di un serbatoio dove 
non è indispensabile la fase di sterilizzazione 
per pulire, pertanto direttamente a contatto 
con il prodotto, e all’esterno appoggiata al fon-
do per riscaldarlo dal basso per induzione
Applicazione della serpentina: 
A mezzo personale specializzato anche su 
serbatoi esistenti, essendo smontabili e com-
ponibili per passare da porte e chiusini
Caratteristiche tecniche:
Temperature: –30°C +300°C 

Pressioni: da 0 a 30 bar 
Velocità di ricircolo del liquido: da 4 a 20 
metri al secondo
Capacità liquido: a seconda del diametro
Perdita di carico: ......./m2

Delta T: ......./Kcal
Dove può essere applicata: interna o esterna 
al fondo
Dimensioni: da 400 mm a 5000 mm, diametro 
del tubo da 1/2 pollice a 3 pollici, spessore da 
25 decimi a 50 decimi
Su richiesta in AISI 316L Hastelloy, Inconel, 
Titanio 1-2-3-4-7-9-11, Duplex, Incoloys

Finitura esterna: 2B naturale 0,06 micron Ra 
Finitura interna: 2B decapata 
Liquidi di condizionamento: vapore, acqua, 
glicole, freon o olio diatermico
Caratteristiche:  Di solito viene posizio-
nata in posizione bassa per riscaldare
Accessori: Nessuno
Modi di utilizzo:  Piccoli e medi serba-
toi da condizionare
Collaudo ped: Ove richiesto

oder Freon), von –50°C bis +300°C und 
Druck von 0 bis 30 Bar.
Die Ausdehnungen werden berechnet 
und es kann auseinandergebaut gelie-
fert werden, um es in die vorhandenen 
Edelstahlbehälter mit Hilfe von Personen 
oder durch die Öffnung mit Abstützung zu 
bekommen. 

F   Description
Système de conditionnement presque 
toujours fixe, placé horizontalement, ap-
pliqué tant à l’intérieur, soulevé du fond 
ou posé, qu’à l’extérieur fixé au fond de la 
cuve, en serpentin de tube de 1.2 pouce 
à 3 pouces, sans soudures, en acier inox 
aisi 304, 316 ou acier spécial (Hastelloy, 
Inconel, Duplex, Titane) d’une épaisseur 
de 25 à 50 dixièmes, calandré en forme 
de spirale concentrique continue, con-
struit sur mesure selon les exigences, 
d’un diamètre minimum de mm 400 et 
d’un diamètre maximum de mm 5000, 
d’une longueur allant jusqu’à 100 m avec 
jointure des barres à soudure TIG et ma-
tériel d’apport adéquat. Il est fourni com-
plet de filets ou brides de liaison et brides 
de support à bras antivibrant et dilatable 
qui permettent les dilatations. Il fonction-
ne généralement par immersion à l’in-
térieur de cuves posé à quelques centi-
mètres du fond pour faciliter le nettoyage 
et la vidange totale. Il possède une forme 
plate pour les fonds plats, conique pour 
les fonds coniques et sphérique pour les 
fonds bombés. Il peut également être 
posé sur le fond externe pour transmettre 
le conditionnement par induction. 
Il est conseillé pour conditionner les pro-
duits alimentaires, chimiques, pharma-
ceutiques et pétroliers, avec finition des 
surfaces en 2B naturelle ou polie miroir et 
également avec des surfaces stérilisables 
d’une rugosité inférieure à 0,06 micron 
Ra. Il peut fonctionner à liquides ou gaz 
(eau, glycol, vapeur, huile diathermique, 
fréon) de conditionnement de –50°C à 
+300°C et des pressions de 0 à 30 bars. 
Les dilatations sont calculées et il peut 
être fourni en version démontable pour 

TBO 2

Vista dell’esterno di serpentina applica-
ta al fondo
GB  External view of serpentine applied at 
bottom of tank
D  Außenansicht der am Boden ange-
brachten Serpentine 
F   Vue de l’extérieur du serpentin appliqué 

sur le fond 
E   Foto del exterior del serpentín aplicado 

en el fondo 

TBO 3 Serpentina pronta per essere installata
GB  Serpentine ready to be installed
D  Montagefertige Serpentine
F   Serpentin prêt à être installé
E  Serpentín listo para ser instalado 

permettre de le faire entrer dans des cu-
ves inox existantes à travers le passage 
pour le personnel ou à travers la grille 
avec les pieds d’appui.

E   Descripción
Sistema de climatización casi siempre fijo, 
colocado en horizontal, aplicado tanto en 
el interior –levantado del fondo o apoya-
do- como en el exterior, fijado en el fondo 
del depósito, en serpentín de tubo de 1,2 
a 3 pulgadas, sin soldadura, en acero inox 
AISI 304, 316 o acero especial (Hastelloy, 
Inconel, Duplex, Titanio) de espesor de 
25 a 50 décimas, calandrado en forma de 
espiral concéntrica continua, construido a 
medida según las exigencias, con diáme-
tro mínimo de 400 mm. y diámetro má-
ximo de 5.000 mm., longitud hasta 100 
m. con empalme de las barras con sol-
dadura TIG adecuada. Se incluyen roscas 
o arandelas de conexión, y abrazaderas 
de apoyo al brazo antivibrador y dilatable 
que permiten las dilataciones. Normal-
mente funciona por inmersión dentro de 
los depósitos apoyado a pocos centíme-
tros del fondo para facilitar la limpieza y el 
vaciado total. Tiene forma plana para fon-
dos planos, cónica para fondos cónicos 
y esférica para fondos curvados. También 
se puede apoyar en el fondo exterior para 
transmitir la climatización por inducción. 
Se aconseja para climatizar alimentos, 
productos químicos, farmacéuticos y pe-

trolíferos, con acabado de la superficie 2B 
natural o pulido espejo, y también con su-
perficies esterilizables con rugosidad in-
ferior a 0,06 micron Ra. Puede funcionar 
con líquidos o gas (agua, glicoles, vapor, 
aceite diatérmico, freon) de climatización 
de -50ºC a +300ºC y presiones de 0 a 
30 bar. 
Se calculan las dilataciones y se puede 
suministrar desmontable para que pueda 
entrar en depósitos inox ya existentes a 
través del orificio de acceso o de la rejilla 
con soportes. 
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GB  Technical information

D  Kurzbeschreibung 

F   Fiche synthétique   

E  Ficha breve 

Recommendation : It should be 
applied stationary to heat from below, placed on 
the inside of tanks where it is not necessary to 
use sterilization for clearing. Since here the spi-
ral is in contact with the product, it can also be 
applied on the exterior, placing it on the bottom 
of the tank to heat its contents from the bottom 
by induction.
Application of the serpentine: 
By specialized personnel, also for existing tanks, 
since it can be dismantled and put back together 
after passing through the manhole
Technical characteristics: 
Temperatures:  –30°C +300°C

Pressures:  from 0 to 30 bar
Liquid circulation speed: from 4 to 20 meters 
per second
Liquid capacity:  according to the diameter
Load loss:  ......./m2

Delta T: ......./Kcal
Application possibilities: internal or external, 
on the bottom
Dimensions: from 400 mm to 5000 mm, pipe 
diameter from ½ inch to 3 inches, thickness from 
25 tenths to 50 tenths
Upon request in AISI 316L stainless steel, Ha-
stelloy, Inconel, Titanium 1-2-3-4-7-9-11, Duplex, 
or Incoloys
External finish:  natural 2B; 0.06 micron Ra

Internal finish:  picked 2B
Conditioning liquid: steam, water, glycol, 
freon, or diathermic oil
Characteristics: It is usually placed at 
a low position for heating.
Accessories: Not present
Application possibilities: For 
small and medium-sized tanks that need to be 
conditioned
PED testing: Wherever requested

Conseillé :   Fixe pour réchauffer par le 
bas, placé à l’intérieur d’une cuve quand la pha-
se de stérilisation n’est pas indispensable pour 
nettoyer, par conséquent directement au contact 
avec le produit, et à l’extérieur posé sur le fond 
pour le réchauffer par le bas par induction.  
Application du serpentin :  Par 
du personnel spécialisé, même sur des cuves 
existantes, étant démontable et composable 
pour pouvoir passer par les portes et les grilles 
d’accès.  
Caractéristiques techniques : 

Températures:  –30°C +300°C 
Pressions:  de 0 à 30 bars  
Vitesse de recirculation du liquide: de 4 à 20 
mètres / seconde 
Capacité liquide:  en fonction du diamètre  
Perte de charge :  ......./m2 

Delta T:  ......./Kcal 
Lieu d’application: interne ou externe sur le 
fond 
Dimensions: de 400 mm à 5000 mm, diamètre 
du tube de 1/2 pouce à 3 pouces, épaisseur de 
25 dixièmes à 50 dixièmes 
Sur demande en AISI 316L Hastelloy, Inconel, 
Titanio 1-2-3-4-7-9- 11, Duplex, Incoloys 

Finition externe:  2B naturelle 0,06 micron Ra 
Finition interne:  2B décapée 
Liquides de conditionnement: vapeur, eau, 
glycol, fréon ou huile diathermique 
Caractéristiques :   il est généralement 
placé en position basse pour le réchauffement 
Accessoires :  Aucun
Modes d’utilisation :   Petites et 
moyennes cuves à conditionner 
Essai et contrôle PED :   Quand 
cela est requis 

Se aconseja para:   Fijo para calentar 
desde abajo, colocado dentro de un depósito 
donde no es indispensable la fase de esterili-
zación para limpiar; por eso, está directamente 
en contacto con el producto, y en el exterior 
está apoyado en el fondo para calentarlo desde 
abajo por inducción. 
Aplicación del serpentín: 
Por parte de personal especializado incluso en 
depósitos ya existentes, siendo desmontables y 
componibles para pasar por puertas y rejillas. 
Características técnicas:   

Temperaturas: -30ºC +300ºC 
Presiones: de 0 a 30 bar 
Velocidad de la recirculación del líquido:  de 4 
a 20 metros por segundo 
Capacidad de líquido: según el diámetro 
Pérdida de carga: ......./m2 

Delta T:  ......./Kcal 
¿Dónde se puede aplicar? dentro o fuera del 
fondo  
Dimensiones:  de 400 mm a 5.000 mm., 
diámetro del tubo de 1/2 a 3 pulgadas, espesor 
de 25 décimas a 50 décimas. A petición en AISI 
316L Hastelloy, Inconel, Titanio 1-2-3-4-7-9-11, 
Duplez, Incoloys 

Acabado exterior: 2B natural, 0,06 micron Ra 
Acabado interior: 2B decapado
Líquidos de climatización: vapor, agua, glico-
les, freon o aceite diatérmico 
Características:   Normalmente se 
coloca en posición baja para calentar  
Accesorios: Ninguno 
Modos de uso:   Depósitos pequeños y 
medianos para climatizar 
Control PED: A petición 

–30°C
+140°C

–30°C
+140°C

–30°C
+140°C

–30°C
+140°C

Empfohlen: Innen im Tank fest ange-
bracht, um das Produkt in direktem Kontakt zu 
erwärmen. Dies eignet sich dort, wo die Sterili-
sationsphase nicht unbedingt notwendig ist, um 
den Tank zu reinigen. Außerdem kann es auch 
außen an den Boden gelehnt angebracht wer-
den, um von unten per Induktion zu erwärmen. 
Anbringung der Rohrschlan-
ge:  Durch Fachpersonal. Kann auch auf 
vorhandenen Tanks angebracht werden, da es 
auseinandernehmbar ist und so durch Türen 
und Öffnungen passt. 
Technische Eigenschaften:  
Temperaturen:  von –30°C bis +300°C  

Druck:  von 0 bis 30 Bar 
Geschwindigkeit der Umwälzung der        
Flüssigkeit: von 4 bis 20 Meter pro Sekunde  
Fassungsvermögen Flüssigkeit: je nach 
Durchmesser 
Ladeverlust:  ......./m2  
Delta T:......./Kcal  
Wo kann er verwendet werden:  Innen oder 
außen am Boden  
Maße:  von 400 mm bis 5000 mm, Durchmesser 
des Rohres von 1/2 bis 3 Zoll, Stärke von 25 bis 
50 Zehntel. Auf Anfrage in AISI 316L Edelstahl, 
Hastelloy, Inconel, Titan 1-2-3-4-7-9-11, Duplex, 
oder Incoloys 
Externe Verarbeitung:  2B Natur 0,06 Mikron 

Ra  
Interne Verarbeitung:  2B gebeizt.  
Klimatisierungsflüssigkeit:  Dampf, Wasser, 
Glykol, Freon oder diathermische Öle.
Eigenschaften: Normalerweise wird er 
unten angebracht, um zu erwärmen 
Zubehör: keins 
Anwendung:  Kleine oder mittlere Behäl-
ter zur Klimatisierung  Behälter zur Klimatisie-
rung  
Abnahmekontrolle PED:  Je nach 
Bedarf 

installabilianche nel tempo

installable at a later  time
Termobottom
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Sistema
Archimede

Sistema di controllo e gestione 
totale degli impianti alimentari, 
chimici e farmaceutici

GB  Total management and control for 
systems processing foodstuffs as well 
as chemical and pharmaceutical pro-

ducts

D  Kontrollsystem und komplet-
te Verwaltung der Anlagen für den                   
Lebensmittelbereich, die Chemie und 
Pharmazie 

F   Système de contrôle et de gestion 
totale des équipements alimentaires, 
chimiques et pharmaceutiques 

E   Sistema de control y gestión total 
de las instalaciones alimenticias, quími-
cas y farmacéuticas 

Descrizione

Il Sistema Archimede è composto da 
un’avanzata consolle elettronica con 
touck screen collegata a ciascuna ap-
parecchiatura o contenitore da con-
trollare, inserita in un elegante quadro 
in acciaio, che permette di eseguire in 
modo automatico innumerevoli opera-
zioni, impostando ricette di lavorazione 
indipendenti (controllabili a distanza) 
per ciascuna apparecchiatura o conte-
nitore. 
Può gestire una grande serie di opera-
zioni automatiche, come carichi, pesa-
ture, miscelazioni, riscaldamento, raf-
freddamento, in pressione o in vuoto 
assoluto, impostare lavaggi automatici 
e funzioni di reset degli impianti, con la 
possibilità di gestione in remoto tramite 
invio di SMS. Il sistema nasce aperto, 
quindi è espandibile con funzionalità 
aggiuntive senza richiedere sostituzio-
ni dell’esistente. Ogni unità è dotata di 
display grafico e tastiera multifunzio-
nale, con comandi dedicati a ciascuna 
funzionalità desiderata. L’automazione 
consente di raggiungere la massima 
qualità della lavorazione, grazie alla ri-
levazione dei parametri di processo in 
tempo reale, permettendo di ottimizza-
re gli impianti in funzione del prodotto 
da lavorare.
Grazie al sofisticato software di super-
visione personalizzato ed esclusivo, 
sono possibili tutte le programmazioni 
necessarie per eseguire numerosi con-
trolli agli impianti esistenti. Si ha inoltre 
la possibità di intervenire in modo im-
mediato su ciascun contenitore, o ap-
parecchiatura di processo, direttamen-
te da consolle, di creare dati storici in 
forma tabellare e grafica per effettuare 
confronti anche con valori teorici, e di 
interfacciare tali valori con la gestione 
del sistema.
Ma non basta; il sistema permette infat-
ti di controllare anche i parametri am-
bientali nelle zone di stoccaggio e la-
vorazione, così da avere sempre i valori 
di temperatura e di umidità desiderati; 
inoltre è possibile dialogare con il siste-
ma per mezzo del telefono cellulare da 
qualsiasi località del mondo, collegan-
dosi direttamente e operando in tempo 
reale variazioni e controlli precisi, con 
la spesa di un SMS o di una telefonata 
di pochi minuti.
In questo modo il mondo è più piccolo 
e, grazie ad Archimede, tutto è sotto 
controllo

GB  Description
The Archimede system is composed of 

a state-of-the-art electronic console, with 
touch screen, connected to each appara-
tus and container to be controlled.  It is 
inserted in an elegant steel switchboard, 
which allows its user to carry out a great 
number of procedures automatically, me-
rely by setting independent processing 
recipes by remote control for each single 
container and apparatus. It can handle a 
great number of automatic operations, 
such as loading, weighing, mixing, hea-
ting, and cooling.  It can carry out opera-
tions under pressure or in absolute vacu-
um, it can set automatic washing cycles or 
reset functions of the system, and there is 
the possibility of remote control by SMS. 
The unit is born as an open system, in 
other words it can be expanded by ad-
ding on functions without substituting the 
existing ones. Every unit is equipped with 
a graphic display and multifunction key-
board, and with commands dedicated to 
each desired function. Here automation 
allows you to reach the highest level of 
elaboration, thanks to its real-time reading 
of parameters of the various procedures, 
which allows its user to profit from the 
best performance of the system, in pre-
cise accordance with the specific type of 
product being processed. Thanks to the 
Archimede system’s sophisticated and 
exclusive personalized supervision sof-
tware, here all the necessary program-
ming is possible, in order to carry out a 
great variety and frequency of checkups 
on the existing systems. One also has the 
possibility to intervene immediately on 
each container or production apparatus, 
doing so from the console.  It is possible 
to create a databank of information in the 
form of charts and graphic displays, in 
order to compare one’s readings also on 
a theoretical level.  One can also interfa-
ce those readings with the management 
of the system. But that’s not all: indeed, 
the system also allows you to check pa-
rameters of the storage and processing 
environments, in order to always have the 
desired readings on temperature and hu-
midity.  Furthermore, it is possible to dia-
logue with the system by means of one’s 
cellphone, from any place in the world, by 
connecting directly and making precise 
changes and checkups in real-time, at the 
cost of an SMS or of a brief phone call.
In this manner, the world becomes 
smaller, and thanks to the Archimede 
system, everything is under control

D  Beschreibung 
Das System Archimede besteht aus ei-
ner hochtechnologischen elektrischen 

Schalttafel mit Touch Screen und ist mit 
jeden Gerät und jedem Behälter, der kon-
trolliert werden muss, verbunden. Es ist in 
einen eleganten Stahlrahmen eingefasst. 
Das System erlaubt unzählige Vorgänge 
und die Eingabe von unabhängigen Ar-
beitsschritten (über eine Fernsteuerung) 
für jedes Gerät und jeden Tank. Es kann 
eine große Anzahl an automatischen 
Operationen, wie laden, wiegen, mischen, 
erwärmen, abkühlen unter Druck oder 
Vakuum ausführen, Selbstreinigung und 
Reset-Funktionen der Anlagen einstellen 
und verfügt daher über die Möglichkeit,  
die Anlagen per SMS von der Ferne zu 
bedienen. Das System ist offen und kann 
somit nachträglich mit Funktionen be-
reichert werden, ohne vorhandene Teile 
austauschen zu müssen. Jede Einheit ver-
fügt über ein Grafikdisplay und einer mul-
tifunktionalen Tastatur mit Tasten für jede 
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GB  Archimede System - D  Archimede System - F   Système Archimède    - E  Sistema Archimede 
 

Schema di collegamento
GB  Connection diagram
D  Verbindungsansicht
F   Schéma de liaison
E   Esquema de conexión

beliebige Funktion. Die Automation erlau-
bt es, die maximale Bearbeitungsqualität 
zu erreichen. Dies ist, dank der Kontrol-
le der Prozessparameter in Echtzeit mö-
glich, die es erlauben, dass die Anlagen je 
nach zu bearbeitendem Produkt optimiert 
werden. Dank der hochtechnologischen 
Überwachungssoftware, die exklusiv und 
personalisiert ist, sind alle Programmie-
rungen, die zur Kontrolle der bestehen-
den Anlagen notwendig sind, möglich. 
Zudem kann man sofort auf den Behäl-
ter oder auf die Prozessanlagen über die 
Konsole zugreifen, Daten in Tabellen oder 
Grafiken erstellen, um Vergleiche mit the-
oretischen Werten zu ziehen und auch 
um diese Werte mit der Verwaltung des 
Systems abzustimmen.  
Somit ist die Welt kleiner und dank Ar-
chimede ist alles unter kontrolle.

F   Description
Le Système Archimède est composé 
d’une moderne console électronique à 
touch screen reliée à chaque appareil ou 
conteneur à contrôler, insérée dans un 
élégant tableau en acier, qui permet d’ef-
fectuer automatiquement de nombreuses 
opérations, programmant des fonctions 
d’usinage indépendantes (contrôlables à 
distance) pour chaque appareil ou con-
teneur. Il peut gérer une grande série 
d’opérations automatiques, comme les 
chargements, les pesages, les mélanges, 
le réchauffement, le refroidissement, à 
pression ou à vide absolu, régler les la-
vages automatiques et les fonctions de 
remise à zéro des équipements, avec la 
possibilité de gestion à distance par en-
voi de SMS. Le système est ouvert, par 
conséquent il peut être développé pour 
obtenir des fonctions supplémentaires 
sans requérir de remplacements des élé-
ments existants. Chaque unité est dotée 
d’écran graphique et de clavier multifonc-
tions, avec des commandes consacrées 
à chaque fonction désirée. L’automati-

sation permet d’obtenir la qualité maxi-
mum du traitement, grâce au relevé des 
paramètres de processus en temps réel, 
permettant d’optimiser les équipements 
en fonction du produit à traiter. Grâce à 
un logiciel de supervision sophistiqué, 
personnalisé et exclusif, toutes les pro-
grammations nécessaires sont possibles 
pour effectuer les nombreux contrôles 
des équipements existants. De plus il est 
possible d’intervenir immédiatement sur 
chaque conteneur, ou chaque appareil du 
processus, directement à partir des con-
soles, de créer des données historiques 
sous forme de tableaux et de graphiques 
pour effectuer des comparaisons égale-
ment avec des valeurs théoriques, et de 
rapprocher ces valeurs avec la gestion du 
système. Ce n’est pas tout; ce système 
permet en effet de contrôler également 
les paramètres environnementaux dans 
les zones de stockage et de traitement, 
afin de toujours posséder les valeurs de 
température et d’humidité désirées; il est 
en outre possible de dialoguer avec le   
système par téléphone cellulaire à partir 
de tout endroit du monde, en se connec-
tant directement et en réalisant en temps 
réel des variations et des contrôles précis, 
au prix d’un SMS ou d’une communica-
tion téléphonique de quelques minutes. 
Ainsi le monde est plus petit et, grâce à 
Archimède, tout est sous contrôle. 

E   Descripción 
El sistema Archimede está compuesto 
por una consola electrónica avanzada 
con touch screen, conectada a los apa-
ratos o contenedores que hay que con-
trolar, colocada en un elegante cuadro de 
acero que permite realizar de manera au-
tomática numerosas operaciones, progra-
mando recetas de elaboración indepen-
dientes (se pueden controlar a distancia) 
por cada aparato o contenedor. Puede 
realizar una gran serie de operaciones au-

tomáticas como cargas, pesajes, mezclas, 
calentamiento, enfriamiento -bajo presión 
o en vacío absoluto- programar lavados 
automáticos y funciones de reset de las 
instalaciones, con la posibilidad de reali-
zarlo por control remoto a través de un 
envío de SMS. El sistema nace abierto y 
por ello se le pueden añadir otras fun-
ciones sin sustituir el que ya existe. Cada 
unidad está dotada de una pantalla gráfi-
ca y teclado multifuncional, con mandos 
dedicados a las funciones deseadas. La 
automatización permite alcanzar la máxi-
ma cualidad de la elaboración gracias a la 
localización de los parámetros de proce-
so en tiempo real, permitiendo optimizar 
las instalaciones en función del producto 
con el que se trabaje. Gracias al sofistica-
do software de supervisión personalizado 
y exclusivo, se pueden realizar todas las 
programaciones necesarias para llevar 
a cabo numerosos controles a las insta-
laciones existentes. Además, se puede 
intervenir de manera inmediata en cada 
contenedor o aparato de proceso, direc-
tamente desde la consola, crear datos hi-
stóricos en forma tabular y gráfica para 
hacer comparaciones incluso con valores 
teóricos, e interconectar dichos valores 
con la gestión del sistema. ¡Y eso no es 
todo! De hecho, el sistema permite con-
trolar también los parámetros ambien-
tales en las zonas de almacenamiento y 
elaboración para poder tener siempre los 
valores de temperatura y de humedad 
que se deseen; además, se puede dialo-
gar con el sistema a través del teléfono 
móvil desde cualquier lugar del mundo, 
conectándose directamente y operando 
en tiempo real variaciones y controles 
precisos, sólo con el gasto de un SMS o 
de una llamada de teléfono de pocos mi-
nutos. 
¡De esta manera el mundo es más pe-
queño y, gracias a Archimede, todo 
está bajo control!
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Quadri elettrici

QE 1

QE 3

Quadri elettrici di comando e ge-
stione degli impianti

GB  Electrical switchboards for control-
ling and managing systems

D  Schalttafeln zur Steuerung und Ver-
waltung der Anlagen

F   Tableaux électriques de commande 
et de gestion des équipements 

E   Cuadros eléctricos de mando y 
gestión de las instalaciones 

Descrizione

I quadri elettrici sono uno strumento indispensabile 
per far funzionare qualsiasi impianto. Ecco quindi che 
l’azienda propone quadri elettrici dedicati di eleva-
ta prestazione, che vanno a completare l’offerta di 
impianti di ogni tipo proposta da Albrigi Tecnologie, 
grazie ai quali è possibile ottenere il massimo del-
le prestazioni del proprio impianto. I quadri elettrici 
vengono forniti con la documentazione richiesta dalla 
normativa vigente, collegamento dell’impianto bordo 
macchina, collaudo e messa in moto

GB  Description
Electrical switchboards are an indispensable tool for 
running any system. And this is why our company of-
fers specific, high-performance electrical switchboards, 
which are to complete the vast array of systems offered 
by Albrigi Tecnologies, thanks to which it is possible to 
obtain top performance of one’s system. The electrical 
switchboards come with the required documentation 
regarding: a) the current regulations; b) the hookup dia-
gram for the specific system’s machinery, c) test results, 
and d) the initial start.

D  Beschreibung 
Die Schalttafeln sind ein absolut notwendiges Instrument 
für jede Anlage. Deshalb bietet das Unternehmen Schaltta-
feln mit gehobener Leistung, die die Anlagen von Albrigi 
Tecnologie vervollständigen und mit denen man das Ma-
ximum an Leistung der eigenen Anlage herausholt. Die 
Schalttafeln werden mit der von der gültigen Norm vorge-
schriebenen Dokumentation, Verbindung der Anlage an 
die Maschine, Endprüfung und Anschalten geliefert. 

F   Description
Les tableaux électriques sont un instrument indispensa-
ble pour le fonctionnement de tout équipement. La so-
ciété propose par conséquent des tableaux électriques 
spécifiques ayant des prestations élevées, qui complètent 
l’offre des équipements proposés par Albrigi Tecnologie, 
grâce auxquels il est possible d’obtenir le maximum de 
prestations de chaque équipement. Les tableaux électri-
ques sont fournis avec la documentation requise par les 
normes en vigueur, la liaison de l’équipement au bord 
de la machine, essai et contrôle final et mise en marche. 

E   Descripción 
Los cuadros eléctricos son un instrumento indispensa-
ble para hacer funcionar cualquier instalación. Por ello, 
la empresa propone también cuadros eléctricos de alta 
prestación que completan la oferta de instalaciones que 
propone Albrigi Tecnologie, gracias a las cuales es posi-
ble obtener el máximo de las prestaciones de su instala-
ción. Los cuadros eléctricos se suministran con la docu-
mentación requerida por las normas en vigor, conexión 
de la instalación del tablero, control y puesta en marcha. 

Quadri di partenza e controllo di singoli apparecchi
GB  Basic switchboards and initial checkups of single apparatuses
D   Startschalttafel und Kontrolle der einzelnen Anlagen 
F   Tableaux de départ et contrôle de chaque appareil 
E   Cuadros de salida y control de cada aparato 

PC di gestione temperatura di un impianto di condizionamento 
industriale
GB  PC for managing the temperature of an industrial conditioning system
D  PC zur Temperaturverwaltung einer industriellen Klimatisierungsanlage  
F  PC de gestion de la température d’un équipement de conditionnement 

industriel 
E   PC de gestión de temperatura de una instalación de climatización 

industrial 
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QE 2

QE 4

QE 5

chiavi

in mano

impianti
completi

GB   Electrical switchboards - D  Schalttafel  
F   Tableaux électriques    - E   Cuadros eléctricos  

Quadro di controllo temperature gruppo frigo, 
scambiatori di calore e tank di stoccaggio
GB  Control switchboard of refrigerator group temperatu-
res, heat exchanger, and storage tank
D   Kontrollschalttafel zur Kontrolle der Temperatur der 
Kühlgruppe, Wärmeaustauscher und Lagertank  
F   Tableau de contrôle de la température du groupe 

frigorifique, échangeurs de chaleur et réservoirs de 
stockage. 
E   Cuadro de control de las temperaturas del grupo frío, 

intercambiadores de calor y tanque de almacenamiento 

Quadro di controllo delle temperature dei singoli serbatoi
GB  Control switchboard for temperatures of single tanks
D   Kontrollschalttafel der Temperatur der einzelnen Tanks 
F   Tableau de contrôle des températures de chaque cuve 
E   Cuadro de control de las temperaturas de cada depósito 

Quadro di controllo caldaia a vapore e 
relativi scambiatori a fascio tubiero
GB  Control switchboard of steam boiler 
and relative “in-pipe” heat exchangers
D   Kontrollschalttafel zur Kontrolle des 
Dampfheizkessels und den dazu gehörigen 
Wärmeaustauschern mit Rohrband  
F   Tableau de contrôle de la chaudière à 

vapeur et relatifs échangeurs à faisceau 
tubulaire 
E   Cuadro de control de la caldera a va-

por y relativos intercambiadores de tubería 
múltiple 

Quadro di controllo per gestire il processo di stoccaggio, pesatura e 
miscelazione di diversi componenti tra di loro
GB  Control switchboard for managing the storage process, the weighing 
and the mixing of various components
D   Kontrollschalttafel zur Verwaltung des Lagerprozesses, zum Wiegen und 
Mischen der verschiedenen Bestandteile 
F   Tableau de contrôle pour gérer le processus de stockage, le pesage et 

le mélange de différents composants entre eux 
E   Cuadro de control para gestionar el proceso de almacenamiento, pesa-

je y mezcla entre ellos de los diversos componentes  

QE 6

turnkey

 delivery

complete
systems

Quadri elettrici
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Centrali frigorifere
e pompe di calore

FRI 1

Descrizione

Albrigi Tecnologie è in grado di offrire 
tutti i suoi impianti completi di sistemi 
di condizionamento modulari per soddi-
sfare in modo flessibile le esigenze di 
consumo di energia di raffreddamento 
per piccole e grandi utenze.
A completamento degli impianti ali-
mentari, farmaceutici e chimici, Albrigi 
Tecnologie propone sistemi di condizio-
namento completi di centrali frigorifere 
o pompe di calore fino a 1000 kW di po-
tenza, realizzando apparecchiature fun-
zionanti a basse e bassissime tempera-
ture, ad espansione diretta e in doppio 
scambio acqua/freon. Inoltre vengono 
forniti condensatori ad aria remoti a 
bassissima rumorosità con regolazio-
ne di velocità delle ventole di conden-
sazione, impianti a multi-compressori 
o a vite o circuiti economizzatori, tipo 
scambiatori di calore per recuperare 
calorie e produrre acqua calda. 
Tutti i sistemi frigoriferi e le pompe 
di calore sono progettate e costruite 
solo con l’utilizzo delle tecnologie più 
all’avanguardia, in modo da interfacciar-
si idoneamente con i sistemi di gestione 
Archimede e gli impianti di controllo del 
condizionamento.
Le apparecchiature fornite sono costru-
ite con materiali e componenti di prima-
rie case internazionali, facili da riparare 
e da sottoporre a manutenzione. Gli in-
volucri protettivi sono costruiti esclusi-
vamente in acciaio inox aisi 304 per sal-
vaguardare le apparecchiature anche in 
situazioni potenzialmente aggressive.
Tutti gli impianti sono allestiti e collau-
dati in fabbrica prima del montaggio 
presso il cliente.

GB  Description
Albrigi Tecnologies is able to supply all the 
systems you need, complete with condi-
tioning modules, in order to satisfy your 
energy consumption conditions for refri-
geration in a flexible way, regarding both 
high and low consumption.  To comple-
ment the systems for processing foodstuf-
fs, as well as for pharmaceutical and che-
mical products, Albrigi Tecnologies offers 
conditioning systems complete with refri-
geration switchboards and/or heat pumps 
up to 1000 kW output. Albrigi Tecnologies 
constructs turnkey apparatuses that work 
at low and very low temperatures, by di-
rect expansion, and by double heat ex-
change using water/freon. Furthermore, 
we offer very-low-noise remote air con-
densers, with condensation fans, as well 
as multiple compressor systems, screw 
systems, and money-saving circuits. All 

refrigeration systems and heat pumps are 
designed and built exclusively according 
to state-of-the-art technology, in order to 
perfectly interface with the Archimede 
management systems as well as with the 
conditioning control systems.
The apparatuses we offer are built with 
materials and components deriving from 
primary international producers, such that 
they are easy to fix and maintain. The pro-
tection housings are made exclusively of 
AISI 304 stainless steel to safeguard the 
apparatuses even in potentially aggres-
sive environments. All the systems are 
erected and tested in our factory before 
they are assembled at our client’s site.

D  Beschreibung 
Albrigi Tecnologie kann seine Anlagen 
komplett mit modularen Kühlanlagen aus-
statten, um flexibel die Notwendigkeiten 
der Kühlung für kleinere und große Nutzer 
zu erfüllen. Zu den Anlagen im Lebensmit-
telbereich, in der Chemie und Pharmazie, 
bietet Albrigi Technologie komplette Kli-
matisierungsanlagen mit Kühlanlagen oder 
Wärmepumpen bis 1000 kW und bietet so 
Anlagen, die bei niedrigen und sehr niedri-
gen Temperaturen bei direkter Expansion 
und mit doppeltem Wechsel Wasser/Freon 
funktionieren. 
Außerdem werden Kondensatoren mit Luft, 
die sehr geräuscharm sind und bei denen 
die Geschwindigkeit der Kondensatoren-
ventilatoren geregelt werden können, Multi 
– Kompressoren Anlagen oder wirtschaftli-
che Kreisläufe, Typ Wärmeaustauscher zur 
Wiedererlangung der Kalorien und um war-
mes Wasser zu produzieren, geliefert. Alle 
Kühlsysteme und Wärmepumpen werden 

nur unter Verwendung hochmodernster 
Technologie geplant und konstruiert, so 
dass sie mit den Archimede Systemen und 
den Kontrollsystemen zur Klimatisierung 
verwendet werden können. 
Die gelieferten Anlagen sind aus Rohstoffen 
von internationalen Häusern konstruiert, 
leicht zu reparieren und Instandzuhalten. 
Die Schutzhüllen sind ausschließlich aus 
AISI 304 Edelstahl, um die Anlagen auch in 
sehr aggressiven Situationen zu schützen. 
Alle  Anlagen werden in der Fabrik aufge-
stellt und geprüft vor sie beim Kunden mon-
tiert werden. 

F   Description
Albrigi Tecnologie est en mesure d’offrir 
tous ses équipements complets de sys-
tèmes de conditionnement modulaires 
pour satisfaire de manière flexible les exi-
gences de consommation d’énergie de 
refroidissement pour petites et grandes 
utilisations. Pour compléter l’offre d’équi-
pements alimentaires, pharmaceutiques 
et chimiques, Albrigi Tecnologie propose 
des systèmes de conditionnement dotés 
de centrales frigorifiques ou pompes de 
chaleur allant jusqu’à 1000 kW, réalisant 
ainsi des appareils fonctionnant à basses 
et très basses températures, à expansion 
directe et à double échange eau / fréon. 
Sont également fournis des condensa-
teurs à air avec commande à distance 
d’un niveau de bruit très bas, dotés de 
réglage de vitesse des ventilateurs de 
condensation, des équipements à multi-
compresseurs ou à vis ou circuits écono-
misateurs, type échangeurs de chaleur 
pour récupérer les calories et produire de 
l’eau chaude. 

Batteria di evaporatori silenziati
GB  Group of highly efficient evaporators
D   Anzahl ausgewählter Verdampfer 

F   Batterie d’évaporateurs sélectionnés  
E   Batería de evaporadores seleccionados 
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centrali frigorifere e pompe di calore

GB  Refrigeration systems and heat pumps - D  Kühlzentralen und Wärmepumpen
F   Centrales frigorifiques et pompes de chaleur   - E   Centrales frigoríficas y bombas de calor

FRI 2

FRI 4

FRI 6 

servizio di teleassistenzacon intervento rapido

Tous les systèmes frigorifiques et les pom-
pes de chaleur sont conçus et construits 
uniquement au moyen des technologies 
les plus modernes, de manière à s’inter-
facer parfaitement avec le système de 
gestion Archimède et les équipements de 
contrôle du conditionnement. 
Les appareils fournis sont construits avec 
des matériaux et des composants de 
grandes firmes internationales, faciles à 
réparer et à entretenir. Les enveloppes de 
protection sont exclusivement réalisées 
en acier inox aisi 304 pour sauvegarder 
les appareils mêmes dans les situations 
potentiellement dangereuses. Tous les 
équipements sont préparés et contrôlés 
en usine avant le montage chez le client. 

E   Descripción 
Albrigi Tecnologie ofrece todas sus insta-

laciones con unos sistemas de climatiza-
ción modulares para satisfacer de modo 
flexible las exigencias de consumo de 
energía de enfriamiento para pequeños 
y grandes usuarios. Como complemento 
de las instalaciones alimenticias, farma-
céuticas y químicas, Albrigi Tecnologie 
propone sistemas de climatización con 
centrales frigoríficas o bombas de calor 
de hasta 1.00 Kw de potencia, fabrican-
do aparatos que funcionan con muy bajas 
temperaturas, de expansión directa y con 
doble intercambio agua/freon. 
Además, se suministran condensadores 
remotos por aire muy silenciosos, con re-
gulación de la velocidad de los ventilado-
res de condensación, instalaciones mul-
ticompresoras o con tornillos, o circuitos 
economizadores, tipo intercambiador de 
calor para recuperar calorías y producir 

agua caliente. 
Todos los sistemas frigoríficos y las bom-
bas de calor están proyectados y construi-
dos sólo con el uso de las tecnologías más 
vanguardistas, de manera que se interco-
necten adecuadamente con los sistemas 
de gestión Archimede y las instalaciones 
de control de la climatización. 
Los aparatos suministrados están constru-
idos con materiales y componentes de 
primeras casas internacionales, fáciles de 
reparar y someterse a mantenimiento. Las 
cubiertas de protección están construidas 
exclusivamente en acero inox AISI 304 
para salvaguardar los aparatos, incluso 
en situaciones potencialmente agresivas. 
Todas las instalaciones se preparan y se 
comprueban en la fábrica antes del mon-
taje en la sede del cliente. 

Chiller di condizionamento 
ermetico
GB  Hermetic conditioning 
chiller
D   Kältemaschine zur luft-

dichten Klimatisierung
 F   Chiller de conditionne-
ment hermétique 
E   Chiller de climatización 

hermético 

Evaporatore ad alta effi-
cienza
GB  Highly efficient evapora-
tors 
D  Verdampfer mit hoher 

Effizienz 
F   Évaporateur de haute 

efficacité 
E   Evaporador de gran 

eficacia 

Doppio compressore freon su scambiatore acqua
GB  Double freon compressor on water exchanger
D   Doppelter Kompressor Freon auf Wasseraustauscher 
F   Double compresseur fréon sur échangeur à eau 
E   Doble compresor freon en intercambiador de agua 

remote control service for rapid intervention
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FRI 8 

FRI 10

centrali frigorifere e pompe di calore

GB Refrigeration systems and heat pumps - D  Kühlzentralen und Wärmepumpen 
F   Centrales frigorifiques et pompes de chaleur   - E   Centrales frigoríficas y bombas de calor 

FRI 3

FRI 5

Centrale frigorifera di grande potenza
GB  High-power refrigeration unit
D   Kühlzentrale mit großer Leistungsfähigkeit 
F   Centrale frigorifique de grande puissance 
E   Central frigorífica de gran potencia 

Quadro elettrico di controllo distribuzione acqua gelida
GB  Electrical switchboard for controlling ice-cold water 
distribution
D  Schalttafel zur Kontrolle der Kühlwasserverteilung 
F   Tableau électrique de contrôle de la distribution d’eau 

froide 
E   Cuadro eléctrico de control de distribución de agua 

helada 

Chillertank pompa di calore con scambiatore tubo in tubo e con 
vasca di accumulo isolato con pompa a ricircolo e quadro elettrico
GB  Chillertank heat pump with in-pipe heat exchanger and insulated accu-
mulation vat with circulation pump and electrical switchboard 
D   Kältemaschinetank (Chillertank) Wärmepumpe mit „Rohr-im-Rohr“ Wär-
meaustauscher und mit Ansammlungswanne, die mit einer Umwälzpumpe 
isoliert ist und Schalttafel 
F   Chillertank pompe de chaleur avec échangeur tube à tube, avec vasque 

d’accumulation, isolé avec pompe de recirculation et tableau électrique 
E   Chillertank bomba de calor con intercambiador tubo en tubo, y con 

cubeta de acumulación aislada con bomba de recirculación y cuadro 
eléctrico 

Chillerpack da 8000 fr/h 
silenziato su ruote
GB  8000 fr/h, silenced Chiller-
pack on wheels
D  Kältemaschinepack (Chiller-
pack) mit 8000 fr/h auf Rollen 
F   Chillerpack de 8000 fr/h 

silencié sur roues 
E   Chillerpack de 8.000 fr/h 

silencioso con ruedas 

piccole-medie-grandi

centrali frigorifere

small-medium-large 

refrigeration systems
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FRI 7 

FRI 9

FRI 11

Vista di impianto di condizionamento aereo per serbatoi 
inox stoccaggio di prodotti alimentari
GB  Aerial view of conditioning system for stainless-steel foodstuffs 
storage tank

D  Ansicht der Klimatisierungsanlagen auf Edelstahltanks zur Lage-
rung von Lebensmitteln (Vogelperspektive)
F   Vue d’équipement de conditionnement aérien pour cuves inox 

pour le stockage de produits alimentaires 
E   Foto de instalación de climatización aérea para depósitos inox 

para almacenamiento de alimentos 

Chillerpack pompa di calore a ricircolo 
con scambiatore tubo in tubo
GB  Chillerpack heat pumps with circulation 
and in-pipe heat exchangers
D   Kältemaschinepack (Chillerpack) 
Umwälz- Wärmepumpe mit „Rohr-im-Rohr“ 

Wärmeaustauscher 
F   Chillerpack pompe de chaleur à recircu-

lation avec échangeur tube à tube 
E   Chillerpack bomba de calor con recircu-

lación y con intercambiador tubo en tubo 

centrali frigorifere e pompe di calore

GB  Refrigeration systems and heat pumps - D  Kühlzentralen und Wärmepumpen 
F   Centrales frigorifiques et pompes de chaleur   - E   Centrales frigoríficas y bombas de calor  

Vasca di raffreddamento colli di botti-
glia da 50
GB  50-bottleneck cooling vat
D   Flaschenhals Abkühlwanne für 50 Stück
F   Vasque de refroidissement des cols de 

bouteille de 50 
E   Cubeta de enfriamiento para cuellos de 

botellas de 50 

pompe di calore

gruppi frigo su ruote

impianti

completi

refrigeration units

and heat pumps

complete 
system
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Pannelli
fotovoltaici

impianti

completi

Descrizione

Albrigi Tecnologie, in collaborazione 
con collaudati partner di settore, è in 
grado di offrire soluzioni all’avanguar-
dia per la produzione di energia elettri-
ca dal sole. La collaborazione con Area 
Solare S.r.l. oltre al tradizionale modulo 
fotovoltaico, ci dà la possibilità di svi-
luppare e proporre soluzioni tecniche 
ad alta flessibilità per il corretto inseri-
mento in ogni contesto architettonico, 
sfruttando la possibilità di utilizzare si-
stemi costruttivi per la realizzazione di 
schermature a controllo solare sia come 
coperture industriali sia come copertu-
re di aree adibite a parcheggi.

GB  Description
Albrigi Tecnologies, working in collabora-
tion with experienced partners in the sec-
tor, is able to offer avant-garde solutions 
for producing electricity from the sun. 
Our collaboration with Area Solare S.r.l., 
in addition to the traditional photovoltaic 
module, gives us the possibility to develop 
and propose highly flexible technical solu-
tions for the proper marriage with every 
architectural context, taking advantage 
of certain sunscreen construction possi-
bilities such as mounting them on top of 
factories, in parking lots, etc.

D  Beschreibung 
Albrigi Tecnologie kann, in Zusammen-
arbeit mit geprüften Untennehmen des 
Sektors, hochmoderne Lösungen zur 
Energieproduktion mit Sonne bieten. Die 
Zusammenarbeit mit Area Solare S.r.l. 
bietet zu den traditionellen Photovoltaik-
modulen auch technische Lösungen mit 
hoher Flexibilität zum richtigen Einbinden 
in jede Architektur, indem es die Mögli-
chkeit nutzt, Konstruktionssysteme zur 
Realisierung sowohl von Sonnenschutz, 
als auch von industriellen Abdeckungen 
oder    Parkhäusern zu verwenden.

F   Description
Albrigi Tecnologie, en collaboration avec 
des partenaires d’expérience du sec-
teur, est en mesure d’offrir des solutions 
d’avant-garde pour la production d’éner-
gie électrique du soleil. La collaboration 
avec Area Solare S.r.l., outre au tradition-
nel module photovoltaïque, donne la pos-
sibilité de développer et de proposer des 
solutions techniques de haute flexibilité 
pour l’insertion correcte dans tout contex-
te architectural, en permettant d’utiliser 
des systèmes de construction pour la réa-
lisation de protections à contrôle solaire, 

tant comme couvertures industrielles que 
comme couvertures de zones consacrées 
aux parkings. 

E   Descripción 
Albrigi Tecnologie, en colaboración con 
expertos socios del sector, ofrece solu-
ciones vanguardistas para la producción 
de energía eléctrica del sol. La colabo-
ración con Area Solare S.r.l., además del 
tradicional módulo fotovoltaico, nos da la 
posibilidad de desarrollar y proponer so-
luciones técnicas de alta flexibilidad para 
una correcta introducción en cualquier 

contexto arquitectónico, aprovechando la 
posibilidad de utilizar sistemas constructi-
vos para la realización de blindajes control 
solar, tanto como coberturas industriales 
como coberturas de aparcamientos. 

Moduli Vetro-Vetro. Schermatura sola-
re con la funzione di produrre kWh per 
il consumo domestico
GB  Vetro-Vetro (glass-glass) modules
Sunscreen with the ability to produce kWhs 
for domestic consumption
D  Glas - Glas Block. Sonnenschutz mit der 
Funktion kWh für den Haushaltsgebrauch 
zu produzieren 
F   Modules Verre-Verre. Protection solaire 

ayant la fonction de produire des kWh 
pour la consommation domestique 
E   Módulos vidrio-vidrio. Blindaje solar 

con la función de producir Kwh para el 
consumo doméstico 

tecnologia

Parabole Xeliox installate presso il Centro Ricerche ENEA della Casaccia. XELIOX 
un prodotto Donatigroup s.p.a.” 
GB  Xeliox dishes installed on the ENEA research center of Casaccia. XELIOX is a Donati-
group s.p.a. product 
D  Xeliox Parabole in unserem Forschungszentrum ENEA della Casaccia installiert. XE-
LIOX ist ein Produkt der Donatigroup S.p.A.” 
F   Paraboles Xeliox installées au Centre de Recherches ENEA de Casaccia (Italie). XE-

LIOX un produit Donatigroup s.p.a.
E   Parabólicas Xeliox instaladas en el Centro de Investigación ENEA de Casaccia. XE-

LIOX un producto Donatigroup S.p.A

complete 
system

energia elettrica

dal sole electrical energy 

from the sunGB Photovoltaic panels  - D  Photovoltaikpaneele - F  Panneaux photovoltaïques  
- E  Paneles fotovoltaicos  
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Schermi solari

produzione

di vapore

Descrizione

Le parabole Xeliox sono un brevetto 
di Donatigroup s.p.a. e sono realizzate 
in Doluflex rivestito con uno specchio 
estremamente sottile oppure da uno 
strato di alluminio a specchio. Esse si 
basano sul fatto che la riflessione della 
radiazione incidente, per effetto della 
geometria della superficie parabolica, 
viene concentrata in un unica linea det-
ta Focale. Qualsiasi oggetto si trovi su 
questa linea riceverà per intero l’ener-
gia concentrata dalle parabole Xeliox.
Questo è vero finché l’asse di simmetria 
della parabola è parallelo alla radiazio-
ne incidente, quindi è necessario che gli 
specchi siano continuamente orientati. 
Per questo Donatigroup ha prodotto un 
sistema automatico retroazionato dedi-
cato esclusivamente al controllo della 
posizione della parabola.
Sfruttando l’energia così raccolta è pos-
sibile produrre fluidi caldi destinabili a 
qualsiasi uso, ad esempio per l’industria 
di processo o  per la climatizzazione 
(solar cooling).
Donati ha anche sviluppato in collabora-
zione con ENEA una versione speciale 
delle parabole Xeliox in grado di con-
centrare quantità di energia molto ele-
vate e adatte alla produzione di energia 
elettrica.

GB  Description
Xeliox dishes are a patented invention by 
Donatigroup s.p.a. They are made of Dolu-
flex, covered with an extremely thin mirror 
film, or a layer of mirror aluminum. Their 
functioning is based on the fact that the 
reflection of incident radiation, due to the 
geometrical shape of parabolic surface, is 
concentrated in one single line, called a 
“Focale”. Any object on this line will recei-
ve the entire energy concentrated by the 
Xeliox dish. This is the case as long as the 
symmetry axis of the parabol is parallel to 
the incident radiation. It is therefore ne-

cessary for the mirrors to be continually 
oriented. Consequently, the Donatigroup 
has developed an automatic retro-action 
system which is exclusively dedicated to 
controlling the position of the dish. By 
harnessing the sun energy in this matter it 
is possible to produce hot liquids for any 
type of use, for example for the proces-
sing industry or for air-conditioning (solar 
cooling). Furthermore, in cooperation with 
the ENEA research center, Donati has 
also developed a special version of the 
Xeliox dish, which is able to concentrate 
huge quantities of energy, which in turn 
produce electricity.

D  Beschreibung 
Die Xeliox Parabole sind ein Patent der 
Donatigroup S.p.A. und sind in Doluflex 
mit einem extrem dünnen Spiegel oder 
einer Spiegelaluminiumschicht realisiert. 
Sie basieren auf dem Prinzip, dass der 
Reflex der Einstrahlung durch die para-
bolische Oberfläche sich auf eine einzige 
Linie, genannt Brennlinie, konzentriert. Je-
der Gegenstand, der sich auf dieser Linie 
befindet, bekommt die gesamte Energie, 
die sich auf der Xeliox Parabole befindet. 
Dies gilt solange sich die Symmetrieach-
se der Parabel parallel zur Einstrahlung 
befindet. Somit ist es notwendig, dass die 
Spiegel stets richtig ausgerichtet werden. 
Aus diesem Grund hat die Donatigroup 
ein automatisches System ausgearbeitet, 
das die Position der Parabel kontrolliert. 
Indem die so gesammelte Energie genut-
zt wird, kann Warmwasser zu jeglichem 
Gebrauch produziert werden, zum Bei-
spiel für die Prozessindustrie oder zur 
Klimatisierung (Solar Cooling). Donati hat 
eine Spezialversion der Xeliox Parabole in 
Zusammenarbeit mit ENEA erarbeitet, die 
eine hohe Quantität von hoher Energie 
konzentrieren kann und zur elektrischen 
Energieproduktion geeignet ist. 

F   Description
Les paraboles Xeliox sont brevetées par 
Donatigroup s.p.a. et sont réalisées en Do-
luflex revêtu par un miroir extrêmement 
fin ou bien par une couche d’aluminium à 
miroir. Ces paraboles se basent sur le fait 
que la réflexion de la radiation incidente, 
par effet de la géométrie de la surface pa-
rabolique, est concentrée en une unique 
ligne, dite Focale. Tout objet se trouvant 
sur cette ligne recevra entièrement l’éner-
gie concentrée par les paraboles Xeliox. 
Ceci est vrai tant que l’axe de symétrie 
de la parabole est parallèle à la radiation 
incidente, il est donc nécessaire que les 
miroirs soient continuellement orientés. 
Pour cela Donatigroup a produit un systè-
me automatique rétroactionné exclusive-
ment consacré au contrôle de la position 
de la parabole. 
En exploitant l’énergie ainsi recueillie 
il est possible de produire des fluides 
chauds destinés à tout type d’utilisation, 
par exemple pour l’industrie de traite-
ment ou pour la climatisation (solar co-
oling). Donati a également développé 
en collaboration avec ENEA une version 
spéciale des paraboles Xeliox en mesu-
re de concentrer des quantités d’énergie 
très élevées et adaptées à la production 
d’énergie électrique. 

E   Descripción 
Las parabólicas Xelios son una patente 
de Donatigroup S.p.A, y están realizadas 
en Doluflex revestido con un espejo ex-
tremadamente fino, o bien por una capa 
de aluminio espejo. Éstas se basan en el 
hecho de que la reflexión de la radiación 
incidente, por efecto de la geometría de 
la superficie parabólica, se concentra en 
una única línea llamada focal. Cualquier 
objeto que se encuentre en esta línea 
recibirá por completo la energía concen-
trada por las parábolas Xeliox. Esto es 
así siempre que el eje de simetría de la 
parábola esté paralelo a la radiación in-
cidente y, por ello, es necesario que los 
espejos estén siempre orientados. Por 
esto, Donatigroup ha producido un siste-
ma automático retroaccionado dedicado 
exclusivamente al control de la posición 
de la parabólica. Aprovechando la ener-
gía recogida de esta manera es posible 
producir fluidos calientes destinados a 
cualquier uso,  por  ejemplo,  para  la 
industria de la transformación o para la 
climatización  (solar cooling)  Donati  ha 
desarrollado también, en colaboración 
con ENEA, una versión especial de las 
parabólicas Xelios capaces de concen-
trar cantidades de energía muy elevadas 
e idóneas para la producción de energía 
eléctrica. 

produzione

di vapore

GB Solar screens  - D  Sonnenschutz - F  Écrans solaires - E  Pantallas solares   
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pannelli solari

sotto vuoto

Il calore del sole

Totalenergy
TOTALENERGY si propone di soddi-
sfare in maniera ottimale le esigenze 
degli impianti dove, oltre alla normale 
produzione di acqua calda sanitaria, sia 
richiesto anche di integrare gli impianti 
di riscaldamento con l’energia solare. I 
sistemi completi a circolazione forza-
ta offerti risultano facili da installare e 
già perfettamente dimensionati in ogni 
componente. I principali componen-
ti del TOTALENERGY sono i collettori 
solari sottovuoto KLOBEN CPC DIFFU-
SION, il set di fissaggio su tegole o su-
perfici piane, il fluido termovettore, la 
centralina solare, il vaso di espansione, 
la stazione solare, l’innovativo accumu-
lo serie SSP SOLAR, la valvola termo-
statica e tutti gli accessori necessari. 
TOTALENERGY è disponibile in due ver-
sioni, NORMALE e PLUS (con caldaia a 
condensazione), ciascuna con taglie da 
500 e 800 litri.

GB  The heat of the sun

Totalenergy
TOTALENERGY proposes the best way to 
satisfy one’s requirements of such a sy-
stem, in which, in addition to producing 
hot water for washing, one can also de-
pend on solar energy to help heat the 
environment. The complete systems, cha-
racterized by forced circulation, are easy 
to install and all their components are 
already perfectly dimensioned. The main 
components of TOTALENERGY are solar 
collectors with vacuums made by KLO-
BEN CPC DIFFUSION, the fastening set 
for attaching the system to one’s roof tiles 
or to flat surfaces, the thermal vector fluid, 
the solar switchboard, the expansion ves-
sel, the solar station, the innovative SSP 
SOLAR accumulation series, the thermo-
static valve, and all the necessary acces-
sories. TOTALENERGY is available in two 
versions, NORMAL and PLUS (whereby 
the latter has a condensation boiler), and 
each model comes in two sizes: 500 and 
800 liters.

D   Die Sonnenwärme 

Totalenergy
TOTALENERGY nimmt es sich zum Ziel 
auf ideale Weise auf die Notwendigkeiten 
der Anlage einzugehen, wenn diese über 
die normale Warmwasserproduktion auch 
eine Heizsystem durch Sonnenenergie 
integriert. Die kompletten, angebotenen 

solar panels under 

vacuum

Systeme können leicht installiert werden 
und jeder Bestandteil ist perfekt positio-
niert. Die Hauptbestandteile von TOTA-
LENERGY sind die Vakuum Sonnenkol-
lektoren KLOBEN CPC DIFFUSION, das 
Set zum Anbringen an die Ziegel oder an 
geraden Oberflächen, das Steuergerät, 
die wärmeleitende Flüssigkeit, das Ausde-
hnungsgefäß, die Solarstation, die inno-
vative Anhäufung Serie SSP SOLAR, das 
thermostatische Ventil und alle anderen 
notwendigen Zubehörteile. TOTALENER-
GY gibt es in zwei Versionen, NORMALE 
und PLUS (mit Kondensator-Heizkessel), 
jeweils mit einer Größe von 500 bis 800 
Liter. 

F   La chaleur du soleil

Totalenergy
TOTALENERGY se propose de satisfaire 
de manière optimale les exigences des 
équipements quand, outre à la produc-
tion normale d’eau chaude sanitaire, il est 
également demander d’intégrer les équi-
pements de réchauffement avec l’énergie 
solaire. Les systèmes complets à circula-
tion forcée offerts sont faciles à installer et 
parfaitement dimensionnés dans chaque 
composant. Les principaux composants 
de TOTALENERGY sont les collecteurs 
solaires sous-vide KLOBEN CPC DIFFU-
SION, le set de fixation sur tuiles ou sur-
faces plates, le fluide thermovecteur, la 
centrale solaire, le vase d’expansion, la 
station solaire, l’innovante accumulation 
de la série SSP SOLAR, la valve thermo-
statique et tous les accessoires néces-
saires. TOTALENERGY est disponible en 

deux versions, NORMALE et PLUS (avec 
chaudière à condensation), chacune avec 
des capacités de 500 et 800 litres. 

E   El calor del sol  

Totalenergy
TOTALENERGY se propone satisfacer 
de la mejor manera las  exigencias   de  
las  instalaciones donde, además de la 
producción normal de agua caliente sa-
nitaria, se requiere también integrar las 
instalaciones de calefacción con la ener-
gía solar. Los sistemas completos con cir-
culación forzada ofrecidos resultan fáciles 
de instalar y con las dimensiones perfec-
tas en cada componente. Los principales 
componentes del TOTALENERGY son los 
colectores solares al vacío KLOBEN CPC 
DIFFUSION, el set de sujeción en tejas 
o superficies planas, el fluido termovec-
tor, la centralita solar, la bandeja de ex-
pansión, la estación solar, el innovador 
acumulador serie SSP SOLAR, la válvula 
termostática y todos los accesorios ne-
cesarios. TOTALENERGY está disponible 
en dos versiones, NORMAL y PLUS (con 
caldera de condensación) cada una con 
capacidad de 500 y 800 litros. 
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Il freddo dal sole

Solar cooling
Ogni collettore solare è composto da 
tubazioni di rame per la circolazione 
dell’acqua: la circuiteria in rame è allog-
giata in tubi di vetro con camera sotto-
vuoto, che consentono al sole di scalda-
re per irraggiamento l’acqua all’interno 
del rame senza dispersione di calore. 
L’acqua circolante costituisce il fluido 
vettore che trasferisce il calore a un 
serbatoio di 50 m3 opportunamente 
coibentato che mantiene l’acqua a una 
temperatura compresa tra 80 e 90°C. 
La trasformazione del caldo in freddo 
avviene in due “chiller” ad assorbimen-
to. Le due macchine utilizzano il calore 
immagazzinato nel serbatoio per riscal-
dare una miscela di acqua e bromuro 
di litio: in seguito ad alcune trasforma-
zioni fisiche, questa miscela crea una 
fonte frigorifera in grado di raffrescare 
l’acqua fino a 7°C. L’energia solare con-
sente di creare freddo senza scarico di 
particelle in atmosfera, con un utilizzo 
di energia elettrica molto contenuto e 
limitato all’alimentazione delle pompe 
di circolazione dell’acqua. 

GB  Cold from the sun

Solar cooling
Every sun collector is composed of cop-
per pipes for water circulation: the copper 
circulation system is housed in glass tu-
bes with vacuum chambers, which allow 
the sun to heat the water inside the cop-
per by radiation, without heat dispersion. 
The circulating water is the vector fluid 
that transfers the heat to a tank measu-
ring 50 m3, and which is properly insu-
lated such that it maintains the water at a 
temperature between 80 and 90°C. The 
heat-to-cold transformation takes place 
in two absorption chillers. The two ma-
chines use the heat which is stored insi-
de the tank to warm a mixture of water 
and lithium bromide: as a consequence 

of certain physical transformations, this 
mixture creates a cooling source which is 
able to cool water to as low as 7°C. Solar 
energy allows the creation of cold without 
releasing particles into the atmosphere, 
and with a very contained use of electrical 
energy, which is only for feeding the water 
circulation pump.

D  Kühle von der Sonne

Solar cooling
Jeder Solarkollektor besteht aus Kupferroh-
ren zur Wasserzirkulation:  Diese Kupfer-
rohre befinden sich in Vakuum Glasrohren 
abgedichtet und erlauben der Sonne das 
Wasser im Inneren der Rohre ohne Wär-
meverlust zu erwärmen. Das Wasser ist die 
Leiterflüssigkeit, die die Wärme zu einem 
50 m3 Tank bringt. Dieser ist entsprechend 
isoliert, um das Wasser bei einer Tempe-
ratur von 80- 90°C zu halten. Die Verwan-
dlung der Wärme in Kälte geschieht in zwei 
„Kältemaschinen“ über Absorption. Die bei-
den Maschinen verwenden die, in den Tank 
gelagerte Wärme, um eine Mischung aus 
Wasser und Bromidlithium zu erwärmen: 
Nach einigen physischen Veränderungen, 
stellt diese Mischung eine Kühlquelle dar, 
die das Wasser bis zu 7°C abkühlen kann.  
Die Solarenergie erlaubt es, Kälte, unter 
Verwendung von wenig elektrischer Ener-
gie und gering an Versorgung der Wasse-
rumwälzanlagen, zu generieren, ohne Teil-
chen in die Atmosphäre abzugeben. 

F   Le froid par le soleil 

Solar cooling
Chaque collecteur solaire est composé 
de tubes en cuivre pour la circulation de 
l’eau : l’ensemble des circuits en cuivre 
est situé dans des tubes en verre avec 
chambre sous-vide, qui permettent au so-
leil de réchauffer l’eau par rayonnement 
à l’intérieur du cuivre sans dispersion de 

chaleur. L’eau en circulation constitue le 
fluide vecteur qui transfert la chaleur à un 
réservoir de 50 m3 opportunément calo-
rifugé qui maintient l’eau à une tempéra-
ture entre 80 et 90°C. La transformation 
du chaud en froid se fait en deux “chillers” 
à absorption. Les deux machines utilisent 
la chaleur stockée dans le réservoir pour 
réchauffer un mélange d’eau et de bro-
mure de lithium : suite à quelques tran-
sformations physiques, ce mélange crée 
une source frigorifique en mesure de ra-
fraîchir l’eau jusqu’à 7°C. L’énergie solaire 
permet de créer du froid sans perte de 
particules dans l’atmosphère, avec une 
utilisation d’énergie électrique très conte-
nue et limitée à l’alimentation des pom-
pes de circulation de l’eau. 

E   El frío del sol 

Solar cooling
Cada colector solar está compuesto por 
unas tuberías de cobre para la circula-
ción del agua: el circuito de cobre está 
ubicado en tubos de vidrio con cámara 
al vacío que permite al sol calentar por 
radiación el agua que está dentro del co-
bre sin dispersión del calor. El agua que 
circula constituye el fluido  vector  que  
traslada el calor a un depósito de 50 m3, 
oportunamente aislado, que mantiene 
el agua a una temperatura comprendida 
entre 80 y 90ºC. La transformación del 
calor en frío sucede en dos chiller de ab-
sorción. Las dos máquinas utilizan el calor 
almacenado en el depósito para calentar 
una mezcla de agua y bromuro de litio: 
tras algunas transformaciones físicas, esta 
mezcla crea una fuente frigorífica capaz 
de refrescar el agua hasta 7ºC. La ener-
gía solar permite crear frío sin descargar 
partículas en la atmósfera, con un uso de 
energía eléctrica muy contenido y limita-
do a la alimentación de las bombas de 
circulación del agua. 
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Centrali termiche
e generatori di calore ad olio diatermico

TER 1

impianti

completi

Descrizione

L’azienda offre varie soluzioni per la 
produzione di acqua calda e di vapore 
tramite centrali termiche e generatori 
di elevata tecnologia e capacità, che 
si interfacciano perfettamente con gli 
impianti Albrigi Tecnologie e possono 
essere controllati dal sistema esclusivo 
Archimede.
I generatori di vapore proposti da Albri-
gi Tecnologie sono utilizzabili con pres-
sione bassa, media e alta. Le eccellenti 
prestazioni sono il frutto di una proget-
tazione e di una costruzione pensate 
per assicurare la massima affidabilità e 
durata nel tempo. I generatori di vapore 
Albrigi Tecnologie soddisfano le richie-
ste, anche elevate, di impianti medi e 
grandi e garantisscono un notevole ri-
sparmio energetico.
I generatori di acqua surriscaldata, 
anch’essi utilizzabili con pressione sia 
media che alta, offrono rendimenti ele-
vati sia sugli alti che sui bassi carichi. 
Costruiti con la massima attenzione alle 
caratteristiche di durata e sicurezza, 
questi generatori assicurano la massi-
ma efficienza con ogni combustibile e 
sono un complemento adatto agli im-
pianti proposti da Albrigi Tecnologie.
L’azienda propone inoltre generatori di 
calore ad olio diatermico, che permet-
tono di ottenere ottimi rendimenti con 
dimensioni ed ingombro estremamente 
limitati, ovviando ai frequenti problemi 
di spazio con cui molte aziende devono 
fare i conti. Questi generatori possono 
essere utilizzati sia per l’impiego diretto 
del fluido ad alte temperature, che per 
la produzione indiretta di vapore, trami-
te l’uso di un evaporatore, garantendo 
in entrambi i casi la massima efficienza. 

GB  Description
The company offers several solutions for 
the production of hot water and steam, 
by using thermal switchboards and ge-
nerators of high technology and capacity.  
They interface perfectly with the systems 
built by Albrigi Tecnologies, and are con-
trolled exclusively by the Archimede sy-
stem. The steam generators proposed by 
Albrigi Tecnologies can be used at low, 
medium or high pressure. The excellent 
performance is due to designing and buil-
ding aimed at maximum dependability and 
durability. The steam generators made by 
Albrigi Tecnologies satisfy one’s require-
ments, even very high requirements, for 
both medium and large systems, and they 
guarantee considerable energy saving. 
The hot water generators also run on 
both medium and high-pressure water, 

and they offer high performance in cases 
of both small and large loads. They are 
constructed with great attention paid to 
the characteristics of duration and safety.  
The generators guarantee maximum effi-
ciency with any type of fuel, and they are 
completely suited for the systems propo-
sed by Albrigi Tecnologies. In addition to 
diathermic-oil heat generators, the units 
will offer top yields in relation to their di-
mensions and bulk, which are extremely 
limited, thereby offering a solution to the 
very frequent problem of space, which is 
something that so many companies have 
to deal with. These generators can run 
either directly on high-temperature fluid, 
or by the indirect production of steam, via 
the use of an evaporator.  In both cases 
the generators guarantee maximum effi-
ciency.

D  Beschreibung 
Das Unternehmen bietet verschiedene 
Lösungen zur Warmwasser- und Dampf-
produktion über Wärmezentrale und Ge-
neratoren, die hochwertige Technologien 
und Kapazitäten einsetzen. Diese passen 
perfekt zu den Anlagen der Albrigi Tec-
nologie und können exklusiv über das Sy-
stem Archimede kontrolliert werden. 
Die Dampfgeneratoren der Albrigi Tec-
nologie können mit wenig, mittlerem 
oder Hochdruck verwendet werden.                

Die hochwertigen Leistungen sind ein 
Ergebnis von einer Planung und einer 
Konstruktion, die höchste Zuverlässigkeit 
und Laufzeit garantieren. Die Dampfgene-
ratoren Albrigi Tecnologie erfüllen selbst 
hohe Anforderungen von mittleren und 
großen Anlagen und garantieren eine   
bemerkenswerte Energieersparnis.  
Die Warmwassergeneratoren, die mit mit-
tlerem oder unter Hochdruck verwendet 
werden, bieten eine hohe Leistung bei 
niedriger, als auch bei hoher Ladung. Sie 
werden mit der absoluten Sorgfalt für Le-
benszeit und Sicherheit gebaut und bie-
ten maximale Effizienz mit jedem Brenn-
stoff und stellen eine Vervollständigung 
der Anlagen von Albrigi Tecnologie dar. 
Das Unternehmen bietet zudem Wärme-
generatoren mit diathermischem Öl an. 
Diese erlauben eine optimale Leistung mit 
geringer Raumgröße und beugen so den 
oftmaligen Raumproblemen vor, die viele 
Unternehmen haben. Diese Generatoren 
können sowohl zum direkten Einsatz von 
warmen Flüssigkeiten, als auch zur indi-
rekten Produktion von Dampf über einen 
Verdampfer verwenden werden. Beide 
garantieren eine maximale Effizienz. 

F   Description
Notre société offre différentes solutions 
pour la production d’eau chaude et de va-
peur au moyen de centrales thermiques 

Generatore di acqua surriscaldata funzionante in automatico
GB  Hot water generator working automatically
D   Automatischer Generator von Warmwasser  
F   Générateur d’eau surchauffée fonctionnant en automatique  
E   Generador de agua recalentada que funciona en automático 

complete

 systems
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et de générateurs de grande technologie et capacité, qui s’intè-
grent parfaitement avec les équipements Albrigi Tecnologie et 
peuvent être contrôlés par le système exclusif Archimède. 
Les générateurs de vapeur proposés par Albrigi Tecnologie sont 
utilisables à pression basse, moyenne et haute. Les excellentes 
prestations sont le fruit d’une conception et d’une réalisation 
ayant l’objectif d’assurer le maximum de fiabilité et de durée 
dans le temps. Les générateurs de vapeur Albrigi Tecnologie sa-
tisfont les demandes, même élevées, d’équipements moyens et 
grands et garantissent de considérables économies d’énergies. 
Les générateurs d’eau surchauffée, eux aussi utilisables à mo-
yenne et haute pression, offrent des rendements élevés tant sur 
les charges élevées que sur les charges basses. Construits en 
portant le maximum d’attention aux caractéristiques de durée 
et de sécurité, ces générateurs assurent le maximum d’efficacité 
avec tout type de combustible et représentent un complément 
adapté aux installations proposées par Albrigi Tecnologie. 
De plus, notre société propose des générateurs de chaleur à 
huile diathermique qui permettent d’obtenir d’excellents ren-
dements avec des dimensions et un encombrement extrême-
ment limités, résolvant ainsi les fréquents problèmes d’espace 
auxquels de nombreuses entreprises doivent faire face. Ces 
générateurs peuvent être utilisés tant pour l’emploi direct du flui-
de à hautes températures, que pour la production indirecte de 
vapeur, par l’utilisation d’un évaporateur, garantissant ainsi dans 
les deux cas l’efficacité maximale. 

E   Descripción 
La empresa ofrece varias soluciones para la producción de agua 
caliente y vapor a través de centrales térmicas y generadores 
de elevada tecnología y capacidad, que se interconectan per-
fectamente con las instalaciones Albrigi Tecnologie y se pueden 
controlar con el sistema exclusivo Archimede. 
Los generadores de vapor que propone Albrigi Tecnologie se 
utilizan con presión baja, media y alta. Las excelentes prestacio-
nes son el fruto de un proyecto y de una construcción pensados 
para asegurar la máxima fiabilidad y duración en el tiempo. Los 
generadores de vapor Albrigi Tecnologie satisfacen las deman-
das, incluso elevadas, de instalaciones medianas y grandes ga-
rantizando un notable ahorro energético. 
Los generadores de agua recalentada, que también se pueden 
utilizar con presión tanto media como alta, ofrecen rendimien-
tos elevados en cargas altas y bajas. Construidos con la máxi-
ma atención a las características de duración y seguridad, estos 
generadores aseguran la máxima eficacia con todos los com-
bustibles y son un complemento idóneo para las instalaciones 
propuestas por Albrigi Tecnologie. 
La empresa propone, además, generadores de calor de aceite 
diatérmico que permiten obtener óptimos rendimientos con di-
mensiones y volúmenes extremadamente limitados, resolviendo 
los frecuentes problemas de espacio con los que muchas em-
presas tienen que enfrentarse. Estos generadores se pueden uti-
lizar tanto para el empleo directo del fluido a altas temperaturas, 
como para la producción indirecta de vapor, a través del uso de 
un evaporador, garantizando en ambos casos la máxima eficacia. 

GB  Thermal systems as well as diathermic oil and ste-
am generators - D  Wärmezentralen und Generatoren 
von Dampf und diathermischen Ölen

F   Centrales thermiques et générateurs de vapeur et 
d’huile diathermique - E   Centrales térmicas y genera-
dores de vapor y aceite diatérmico   

TER 4

TER 3

a gas naturalerisparmio energetico

caldaia a vapore

senza conduttore

Centrale termica ad olio diatermico per la produzione indiretta del vapore
GB  Diathermic oil thermal system for production indirect from the steam
D  Thermische Zentrale mit diathermischem Öl zur indirekten Produktion von Dampf  
F   Centrale thermique à huile diathermique pour la production indirecte de vapeur 
E   Central térmica de aceite diatérmico para la producción indirecta del vapor 

Generatore di vapore ad elevate prestazioni 
GB  High-performance steam generator
D   Dampfgenerator mit erhöhter Leistung 
F   Générateur de vapeur de prestations élevées  
E   Generador de vapor con elevadas prestaciones 

by natural gas saving energy

steam boiler without 

conductive unit
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Glossario
Accessori - Accessories - Zubehör -Accessoires - Accesorios

Avvolgitubo	
I  Accessorio per avvolgere tubi in gomma di lavaggio GB 

Hose reel - Accessory for reeling up washing hoses  D  Schlauchauf-
wickler - Zubehör zum Aufwickeln von Reinigungsschläuchen F  
Enrouleur de tuyau - Accessoire pour enrouler les tuyaux de lavage 
en caoutchouc E  Arrollador de tubo - Accesorio para arrollar tubos 
de caucho para lavado 

Cella sterile
I  Cella sterile per raccogliere campioni di prodotti alimentari 

liquidi GB Sterile cell - Sterile cell for collecting samples of liquid 
foodstuffs D  Sterile Zelle - Sterile Zelle zur Aufnahme flüssiger  
Lebensmittelproben F  Chambre stérile - Chambre stérile pour col-
lecter les échantillons de produits alimentaires liquides E  Cámara 
estéril - Cámara estéril para tomar muestras de productos alimenti-
cios líquidos

Dispenser
I  Carrello porta accessori, valvole e raccordi in acciaio inox 

per industria alimentare GB Stainless steel trolley for the food 
industry, designed to carry accessories, valves and fittings D  Wa-
gen für Zubehör, Ventile und Verschraubungen, aus Edelstahl, für die 
Lebensmittelindustrie F  Chariot à accessoires, soupapes et raccords 
en acier inoxydable pour l’industrie alimentaire  E  Carro portaacce-
sorios, válvulas y rácores en acero inox para la industria alimenticia 

Drier
I  Apparecchiatura di concentrazione GB Concentration equip-

ment D  Konzentrator  F  Appareil de concentration E  Aparato 
concentrador 

Electropower
I  Quadro elettrico di potenza GB Electric power board D  

verschied. Schalttafeln F  Tableau électrique de puissance E  
Cuadro eléctrico de potencia  P  Quadro elétrico de potência R  
Силовой электрический щит 

Filterpipe
I  Filtro ispezionabile applicato su tubazioni fisse GB Accessible 

filter mounted on fixed pipes D  Inspizierbarer Filter an stationären 
Rohrleitungen F  Filtre pouvant être contrôlé monté sur tuyaux fixes 
E  Filtro que puede inspeccionarse, aplicado en tuberías fijas 

Gasbubbles
I  Candela porosa in AISI 316 L sinterizzata per iniettare os-

sigeno, azoto o CO2 in un liquido GB AISI 316 L sintered porous 
core for injecting oxygen, nitrogen or CO2 into liquids D  Sprühdüse 
AISI 316 L, gesintert, zur Einspritzung von Sauerstoff, Stickstoff oder 
CO2 in eine Flüssigkeit F  Elément poreux en AISI 316 L fritté pour 

injecter de l’oxygène, de l’azote ou du CO2 dans un liquide E  Ele-
mento poroso en acero AISI 316 L sinterizado para inyectar oxígeno, 
nitrógeno o CO2 en un líquido 

Innergas
I  Sistema di polmonazione per iniettare gas inerte (azoto/

CO2) all’interno di serbatoi di stoccaggio o processo per elimi-
nare l’aria contenuta GB Plenum system for injecting inert gas 
(Nitrogen/CO2) into process or storage tanks in order to displace 
the air contained within them D  Speichersystem zur Einspritzung 
von Inertgas (Stickstoff/CO2) in Lager- oder Prozesstanks zur 
Evakuierung der darin enthaltenen Luft. F  Système de stockage 
pour injecter le gaz inerte (azote/CO2) à l’intérieur de réservoirs de 
stockage ou de processus pour éliminer l’air contenu. E  Sistema de 
almacenamiento para inyectar gas inerte (nitrógeno/CO2) al interior 
de tanques de almacenamiento o de proceso, para eliminar el aire 
contenido 

Keydin
I  Chiave di apertura din GB Wrench opening DIN D  Schlüssel 

DIN-Maß F  Clé ouverture din  E  Llave de abertura din 

Mastella
I  Raccoglitore per liquido GB Tub - Tub for liquids  D  Kübel - 

Zur Aufnahme von Flüssigkeiten F  Baquet - Collecteur de liquide 
E  Tina - Recogedor para líquido

Monitor
I  Video di controllo GB Control screen D  Kontrollbildschirm F  

Moniteur - Ecran de contrôle E  Video de control

Organizer
I  Pannello porta accessori GB Accessory support rack D  Zu-

behörtafeln F  Panneau à accessoires E  Tablero portaaccesorios

Oxycontrol
I  Sistema di polmonazione per dare ossigeno in quantità 

controllata ad un liquido GB Plenum system to supply controlled 
quantities of oxygen to a liquid D  Speichersystem, um einer Flüssi-
gkeit Sauerstoff in kontrollierter Menge zuzuführen F  Système de 
stockage pour fournir l’oxygène en quantité contrôlée à un liquide 
E  Sistema de almacenamiento para suministrar oxígeno a un líqui-

do en cantidad controlada 

Paraflusso
I  Mezza portella mobile antispruzzo GB Anti-splash - Mobile 

anti-splash half hatchway D  Flussschutz - Bewegliche Spritzschutz-
halbluke F  Arrêt du flux - Demi-porte mobile anti-giclées E  Para-

flujo - Media portezuela móvil antisalpicaduras

Portasonda
I  Custodia per sonda GB Probe carrier - Probe casing D  

Fühlerhalter - Fühlergehäuse F  Porte-sonde - Boîtier pour sonde 
E  Portasonda - Caja para sonda 

Raccordo
I  Giunzione per tubi GB Fitting - Pipe fitting D  Verschraubung 

- Rohrverbindung F  Raccord - Joint pour tuyaux E  Rácor - Junta 
para tubos 

Secchio
I  Completamente in acciaio inox GB Bucket - Made entirely 

out of stainless steel D  Eimer - Komplett aus Edelstahl F  Seau 
- Entièrement en acier inoxydable E  Cubo - Totalmente en acero 
inoxidable

Sella
I  Supporto speciale sagomato per serbatoio da trasporto GB 

Saddle - Special profiled support for transport tank D  Sattel - Gefor-
mte Spezialhalterung für Transporttank F  Support - Support spécial 
façonné pour réservoir de transport E  Zapata de soporte - Soporte 
especial perfilado para tanque de transporte

Telaio inox
I  Telaio inox scomponibile per serbatoi palettizzabili GB 

Stainless steel frame - Demountable stainless steel frame for pal-
letizable tanks D  Edelstahlrahmen - Zerlegbarer Edelstahlrahmen 
für palettierbare Tanks  F  Châssis en acier inoxydable - Châssis en 
acier inoxydable modulaire pour réservoirs palettisables E  Bastidor 
acero inoxidable - Bastidor en acero inoxidable desmontable para 
tanques paletizables

Termometro
I  Misuratore della temperatura GB Thermometer - Temper-

ature measuring unit D  Thermometer - Temperaturmesser F  
Thermomètre - Mesureur de la température E  Termómetro - Medi-
dor de la temperatura

Transporter
I  Carrello di servizio GB Service trolley  D  Transportwagen F  

Chariot de service E  Carro de servicio

Weight System
I  Cella di carico GB Load cell D  Füllzelle F  Chambre de 

chargement E  Cámara de carga 

Agitatori - Stirrers - Rührer - Agitateurs - Agitadores 

Anchormix	
I  Agitatore verticale lento centrale fisso con pala sagomata 

a forma di ancora radente il fondo ed eliche rompiflusso di-
stribuite sull’albero centrale GB Slow central fixed vertical stirrer 
with anchor profiled blade skimming the bottom and flow-breaking 
propellers distributed on the central shaft D  Senkrechter, mittiger, 
ortsfester, langsam laufender Rührer mit über den Boden gleitender 
Schaufel in Ankerform und Strombrechungsschrauben an der mitti-
gen Welle F  Agitateur vertical lent central fixe avec pale en U 

rasant le fond et hélices brise-lames réparties sur l’arbre central E  
Agitador vertical lento central fijo con aspa perfilada en forma de 
ancla que roza en el fondo y hélices cortaflujo distribuidas en el 
árbol central 

Aspirmix
I  Miscelatore con sistema di aspirazione e dissolvimento di 

polveri, sali e liquidi tramite elica intubata, con omogeinizza-
zione totale della massa GB Mixer with suction and dissolving 
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system for powders, salts and liquids using an in-tube propeller, 
with total homogenization of the mass D  Mischer mit System zur 
Ansaugung und Auflösung von Pulver, Salzen und Flüssigkeiten mit-
tels Schraube mit Gehäuse, zur vollständigen Homogenisierung der 
Masse F  Mélangeur avec système d’aspiration et dissolution des 
poudres, des sels et des liquides, par le biais d’une hélice tubée, avec 
homogénéisation totale de la masse  E  Mezclador con sistema de 
aspiración y disolución de polvos, sales y líquidos por medio de una 
hélice entubada, con homogeneización total de la masa 

Bimixer
I  Doppio agitatore controrotante GB Double back-rotating 

stirrer  D  Zweifacher, gegenläufiger Rührer F  Double agitateur 
contrarotatif E  Doble agitador de contrarrotación

Bottommix	
I  Agitatore veloce verticale fisso centrale, applicato sul fondo 

e rivolto in alto, con tenuta meccanica speciale autolubrificata, 
provvisto di elica Elimix o Sawmix GB Fast central fixed vertical 
stirrer mounted on the bottom and facing upwards with special self-
lubricating mechanical seal and mounting Elimix or Sawmix propeller 
D  Senkrechter, ortsfester, mittiger, schnell laufender Rührer am 

Boden, nach oben gerichtet, mit mechanischer, selbstschmierender 
Spezialdichtung, mit Elimix- oder Sawmix-Schraube F  Agitateur 
rapide vertical fixe central, monté sur le fond et tourné vers le haut, 
avec joint mécanique spécial autolubrifié, équipé d’une hélice Elimix 
ou Sawmix E  Agitador rápido vertical fijo central, aplicado en el 
fondo y dirigido hacia arriba, con sellado mecánico especial de auto-
lubricación, equipado de hélice Elimix o Sawmix

Centermix	
I  Agitatore centrale fisso o mobile verticale, veloce (speed-

mix) o lento (slowmix) GB Fixed or mobile vertical central, fast 
(speedmix) or slow (slowmix) stirrer D  Senkrechter, ortsfester 
oder beweglicher, mittiger, schnell laufender (Speedmix) oder 
langsam laufender (Slowmix) Rührer F  Agitateur central fixe ou 
mobile vertical, rapide (speedmix) ou lent (slowmix) E  Agitador 
central fijo o móvil vertical, rápido (speedmix) o lento (slowmix)  
 

Decentermix	
I  Agitatore verticale disassato fisso, veloce o lento GB Fixed, 

axially offset, fast or slow vertical stirrer D  Senkrechter, ortsfester, 
außermittiger, schnell oder langsam laufender Rührer F  Agitateur 
vertical décalé fixe, rapide ou lent E  Agitador vertical descentrado 
fijo, rápido o lento

Dispermix	
I  Agitatore ideale per miscelare e allo stesso tempo disper-

dere diversi prodotti. GB Ideal stirrer for mixing and dispersing 
different products at the same time D  Idealer Rührer zum Mischen 
und    gleichzeitigen Dispergieren diverser Produkte F  Agitateur 
idéal pour mélanger et disperser en même temps différents produits  
E  Agitador ideal para mezclar y al mismo tiempo dispersar varios 

productos 

Dissolmixer	
I  Dissolutore per polveri GB Powder dissolver D  Lösungsgerät 

für pulverförmige Stoffe F  Dissoluteur de poudres E  Aparato para 
disolución de polvos 

Doublemix	
I  Doppio agitatore verticale lento centrale fisso con prima 

pala sagomata a forma di cancello e pala aggiuntiva controro-
tante centrale (monoasse) o doppio albero disassato (poliasse) 
GB Double fixed central slow vertical stirrer with a first blade shaped 
in the form of a gate and an additional back-rotating central (single-

shaft) or double offset shaft (multi-shaft) blade  D  Zweifacher, 
senkrechter, ortsfester, mittiger, langsam laufender Rührer, erste 
Schaufel in Gitterform und gegenläufige, mittige Zusatzschaufel (ei-
nachsig) oder außermittige Doppelwelle (mehrachsig) F  Double 
agitateur vertical lent central fixe avec une première pale façonnée 
en forme de grille et une autre pale contrarotative centrale (à un 
axe) ou double arbre décalé (à plusieurs axes) E  Doble agitador 
vertical lento central fijo con primera aspa perfilada en forma de 
verja y aspa adicional que gira en sentido opuesto, central (mono-
eje) o con árbol doble descentrado (multieje)

Elimix		
I  Agitatore centrale fisso verticale veloce con una o più eliche 

a profilo marino posizionate sul fondo dell’albero o regolabili 
sull’albero GB Fast fixed vertical central stirrer with one or more 
marine-profile propellers positioned on the bottom of the shaft 
or adjustable on the shaft D  Senkrechter, ortsfester, mittiger,          
schnell laufender Rührer mit einer oder mehren Schrauben mit Schif-
fs-     schraubenprofil, am Wellenboden positioniert oder entlang der 
Welle verstellbar F  Agitateur central fixe vertical rapide avec une ou 
plusieurs hélices au profil marin, positionnées sur le fond de l’arbre 
ou réglables sur l’arbre  E  Agitador central fijo vertical rápido con 
una o más hélices con perfil marino colocadas en el fondo del árbol 
o regulables en el mismo

Gatemix
I  Agitatore verticale lento centrale fisso con pala sagomata a 

forma di cancello GB Slow central fixed vertical stirrer with blade 
shaped in the form of a gate D  Senkrechter, ortsfester, mittiger, 
langsam laufender Rührer mit Schaufel in Gitterform F  Agitateur 
vertical lent central fixe avec pale façonnée en forme de grille E  
Agitador vertical lento central fijo con aspa perfilada en forma de 
verja 

Mobilmix
I  Agitatore laterale veloce mobile ad albero estraibile da 

applicare sulla valvola di scarico parziale all’occorrenza e smon-
tabile anche con serbatoio pieno GB Fast mobile side stirrer with 
removable shaft to be installed on the partial drain valve as neces-
sary and removable even with the full tank  D  Seitlich ange-
brachter, beweglicher, schnell laufender Rührer mit entnehmbarer 
Welle, bei Bedarf anzubringen am Teilauslaufventil und auch bei 
vollem Tank abmontierbar F  Agitateur latéral rapide mobile à arbre 
amovible à monter, le cas échéant, sur la soupape de vidange partiel-
le et démontable même le réservoir étant plein  E  Agitador lateral 
rápido móvil con árbol extraíble a aplicarse en la válvula de descarga 
parcial en caso de haga falta, que puede desmontarse hasta estando 
el tanque lleno

Multimix	
I  Agitatore multifunzione con pala ed accessori intercambia-

bili, ideale per la miscelazione di diverse tipologie di prodotto 
nel settore alimentare GB Multifunction stirrer with blade and 
interchangeable accessories, ideal for mixing various types of pro-
ducts in the food industry D  Multifunktions-Rührer, Schaufel und 
auswech-selbares Zubehör, ideal zum Mischen verschiedener Produ-
ktarten im Lebensmittelbereich F  Agitateur multifonction avec pale 
et accessoires interchangeables, idéal pour mélanger différents types 
de produit dans le secteur alimentaire  E  Agitador polivalente con 
aspa y accesorios intercambiables, ideal para mezclar varios tipos de 
productos en el sector alimenticio

Rotomix	
I  Agitatore centrale fisso verticale veloce con rotore e contro-

rotore sul fondo dell’albero GB Fast fixed vertical central stirrer 
with rotor and back-rotor on the bottom of the shaft D  Senkrechter, 
ortsfester, mittiger, schnell laufender Rührer mit Rotor und Gegenro-
tor am Wellenboden F  Agitateur central fixe vertical rapide avec 
rotor et contre-rotor sur le fond de l’arbre  E  Agitador central fijo 
vertical rápido con rotor y contrarrotor en el fondo del árbol 

Sawmix	
I  Agitatore centrale fisso verticale veloce con pala seghetta-

ta, posizionata sul fondo dell’albero o regolabile GB Fast fixed 
vertical central stirrer with sawtooth blade, positioned on the bottom 
of the shaft or in an adjustable position  D  Senkrechter, ortsfe-
ster, mittiger, schnell laufender Rührer mit gezackter Schaufel, am 
Wellenboden positioniert oder verstellbar F  Agitateur central fixe 
vertical rapide avec pale en dents de scie, positionnée sur le fond de 
l’arbre ou réglable E  Agitador central fijo vertical rápido con aspa 
aserrada, colocada en el fondo del árbol o regulable 

Scrapemix	

I  Agitatore verticale lento centrale fisso con pala sagomata 
radente il fondo e pattini raschianti la parete e il fondo GB Slow 
fixed central vertical stirrer with profiled blade skimming the bottom 
and scraping skids for wall and bottom D  Senkrechter, ortsfester, 
mittiger, langsam laufender Rührer mit über den Boden gleitender 
Schaufel und Gleitschabern an Wand und Boden F  Agitateur verti-
cal lent central fixe avec pale façonnée rasant le fond et patins qui 
raclent la paroi et le fond E  Agitador vertical lento central fijo con 
aspa perfilada que roza en el fondo y zapatas que raspan la pared 
y el fondo 

Sidemix	
I  Agitatore a parete laterale inclinato fisso, rivolto verso il 

centro del fondo, veloce o lento GB Fixed inclined side wall stirrer 
turned towards the center of the bottom, fast or slow D  Seitlich in 
Schrägstellung angebrachter, ortsfester, zur Bodenmitte zeigender, 
schnell oder langsam laufender Rührer F  Agitateur à paroi latéral 
incliné fixe, tourné vers le milieu du fond, rapide ou lent E  Agitador 
montado en la pared lateral inclinado fijo, dirigido hacia el centro del 
fondo, rápido o lento 

Slowmix	
I  Agitatore lento GB Slow stirrer  D  Langsam laufender Rührer 
F  Agitateur lent E  Agitador lento

Speedmix
I  Agitatore veloce per miscelare o triturare GB Fast stirrer 

for mixing or chopping D  Schnell laufender Rührer zum Mischen 
oder Zerkleinern F  Agitateur rapide pour mélanger ou broyer  E  
Agitador rápido para mezclar o triturar

Tubomix
I  Miscelatore con elica all’interno di un clindro GB Mixer with 

propeller inside a cylinder D  Mischer mit Schraube in Zylinderge-
häuse F  Mélangeur avec hélice à l’intérieur d’un cylindre  E  
Mezclador con hélice al interior de un cilindro  
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Aspirpump
I  Pompa autoadescante inox con girante speciale aspirante 

e ispezionabile GB Self priming stainless steel pump with special 
suction & inspectable propeller D  Selbstansaugende Pumpe aus 
Edelstahl mit speziellem, inspizierbarem Saugflügelrad F  Pompe 
à autoamorçage en acier inoxydable avec roue spéciale aspirante et 
pouvant être contrôlée E  Bomba de autocebado en acero inoxida-
ble con rodete especial aspirador que puede inspeccionarse

Centerpump	
I  Pompa centrifuga di mandata con girante in acciaio inox 

alimentare ispezionabile GB Centrifugal delivery pump with 
stainless steel food grade and inspectionable impeller D  Zentrifu-
galvorlaufpumpe mit Flügelrad aus Edelstahl, lebensmittelgeeignet, 
inspizierbar F  Pompe centrifuge de refoulement avec roue en acier 
inoxydable alimentaire pouvant être contrôlée E  Bomba centrífu-
ga de entrega con rodete en acero inoxidable para alimentos, que 
puede inspeccionarse

Diapump	
I  Pompa pneumatica a diaframma ideale per pompare cre-

me o prodotti con parti intere GB Pneumatic  diaphragm pump 
ideal for pumping creams or products containing large particles D     
Druckluftpumpe mit Trennscheibe zum Pumpen von Cremes oder 
Produkten mit ganzen Teilen F  Pompe pneumatique à membrane 
idéale pour pomper les crèmes ou les produits avec des parties entiè-
res E  Bomba neumática de membrana, ideal para bombear cremas 
o productos conteniendo piezas enteras

Foodpump	
I  Pompa inox speciale per prodotti alimentari delicati a giri 

variabili, ispezionabile, sterilizzabile con vapore GB Special 
stainless steel pump for delicate foodstuffs, variable RPM, inspec-
tionable, steam sterilizable D  Spezialpumpe aus Edelstahl für 
empfindliche Lebensmittel mit variabler Drehzahl, inspizierbar, dam-
pfsterilisierbar F  Pompe en acier inoxydable spécial pour produits 
alimentaires délicats aux tours variables, pouvant être contrôlée, 
stérilisable par vapeur E  Bomba en acero inoxidable especial para 
productos alimenticios delicados, con número variable de revolucio-
nes, que puede inspeccionarse y esterilizarse con vapor

Lobopump	
I  Pompa a lobi o ingranaggi in acciaio inox ideale per prodotti 

liquidi alimentari ad alte pressioni  GB Stainless steel lobe or gear 
pump, ideal for high pressure liquid foodstuffs D  Drehkolben- oder 
Zahnradpumpe aus Edelstahl, ideal für Speiseflüssigkeiten unter ho-
hem Druck F  Pompe à lobes ou à engrenages en acier inoxydable, 
idéale pour les produits liquides alimentaires à hautes pressions E  
Bomba de lóbulos o de engranajes en acero inoxidable, ideal para 
productos líquidos alimenticios con altas presiones  

Mayorpump	

I  Pompa centrifuga in acciaio inox 316 L specifica per detersi-
vi da hp 7,5 e hp 10, portata da 40 a 50 m3 ora, prevalenza 45 
metri, con carter inox di copertura e quadro elettrico GB 316 
L stainless steel centrifugal pump designed for detergents, 7.5 HP 
and 10 HP, capacity from 40 to 50 m3/h, 45 meter head, stainless 
steel casing and electric board D  Zentrifugalpumpe aus Edelstahl 
316 L, speziell für Reinigungsmittel, mit 7,5 und 10 PS, Durchfluss 
40 bis 50 m3/h, Förderhöhe 45 Meter, Gehäuse aus Edelstahl und 
Schalttafel F  Pompe centrifuge en acier inoxydable 316 L spécifi-
que pour détergents de 7,5 CV et 10 CV, débit de 40 à 50 m3/h, 
hauteur d’élévation de 45 mètres, avec carter en acier inoxydable et 
tableau électrique E  Bomba centrifuga en acero inoxidable316 L, 
específica para detersivos, de 7,5 y 10 HP, caudal desde 40 hasta 
50 m3/hora, altura de elevación 45 metros, equipada de cárter de 
cobertura en acero inoxidable y cuadro eléctrico
 

Minorpump	
I  Pompa centrifuga in acciaio inox 316 L specifica per deter-

sivi da hp 3 e hp 5,5, portata da 10 a 20 m3/h, prevalenza 30 
metri, con carter inox di copertura e quadro elettrico GB 316 L 
stainless steel centrifugal pump designed for detergents, 3 HP and 
5.5 HP, capacity from 10 to 20 m3/h, 30 meter head, stainless 
steel casing and electric board D  Zentrifugalpumpe aus Edelstahl 
316 L, speziell für Reinigungsmittel, mit 3 und 5,5 PS, Durchfluss 
10 bis 20 m3/h, Förderhöhe 30 Meter, Gehäuse aus Edelstahl und 
Schalttafel F  Pompe centrifuge en acier inoxydable 316 L spéci-
fique pour détergents de 3 CV et 5,5 CV, débit de 10 à 20 m3/h, 
hauteur d’élévation de 30 mètres, avec carter en acier inoxydable 
et tableau électrique E  Bomba centrifuga en acero inoxidable 316 
L, específica para detersivos, con 3 y 5,5 HP, caudal desde 10 hasta 
20 m3/hora, altura de elevación 30 metros, equipada de cárter de 
cobertura en acero inoxidable y cuadro eléctrico

Monopump	
I  Pompa mono per prodotti densi con girante in polimero 

ideale per prodotti interi GB Monopump for dense products 
with polymer impeller ideal for entire pieces  D  Monopumpe für 
dickflüssige Produkte, mit Polymerflügelrad, ideal für feste Produkte 
F  Monopompe pour produits denses avec roue en polymère idéale 

pour produits entiers E  Monobomba para productos densos, con 
rodete en polímero ideal para productos enteros
 

Pistonpump	
I  Pompa inox a stantuffo per pompare creme dense e prodot-

ti semisolidi molto densi e poco fluidi GB Stainless steel piston 
pump for pumping dense creams and semi-solid very dense and 
little fluid products D  Kolbenpumpe aus Edelstahl zum Pumpen 
dickflüssiger Cremes und halbfester, geringflüssiger Produkte und 
Produkten von hoher Konsistenz F  Pompe à piston en acier ino-
xydable pour pomper les crèmes denses et les produits semi-solides 
très denses et peu fluides E  Bomba de émbolo en acero inoxidable, 
para bombear cremas densas y productos semisólidos muy densos 
y escasamente fluidos
 

Pompe di lavaggio e trasferimento liquidi 
Washing and fluid transfer pumps -Spülpumpen und Pumpen zur Flüssigkeitsübertragung  - Pompes de lavage et de transfert de liquides - Bombas de lavado y traslado de líquidos 

Porte - Doors - Luken - Portes - Puertas 

Chiusino

I  Strumento di chiusura sul cielo dei serbatoi GB Manhole 
cover - Closing device on the tops of tanks D  Mannloch - Verschluss 
am Tankdeckel F  Couvercle - Appareil de fermeture sur la voûte 
des réservoirs E  Tapa - Aparato de cierre en el techo de los tanques

Isoldoor
I  Controporta esterna inox isolata GB Outer insulated stainless 

steel double door D  Externe, isolierte Gegenluke aus Edelstahl F  

Contre-porte extérieure en acier inoxydable isolée E  Contrapuerta 
exterior en acero inoxidable aislada

Ovaldoor
I  Porta ovale ad apertura interna con telaio a filo interno non 

sporgente. Misure: mm 380x440 GB Inside opening oval door 
with flush and not extending out frame.  Dimensions:  380x440 
mm D  Ovale Luke mit Öffnung nach innen, bündiger, nicht vorsprin-
gender Rahmen. Maße: 380x440 mm F  Porte ovale ouverture 
vers l’intérieur avec châssis au ras intérieur pas saillant. Dimensions: 
380x440 mm E  Puerta ovalada de abertura interior, con bastidor 
interior a ras, que no sobresale. Dimensiones: 380x440 mm

Ovaldoor - tipo A	
I  La porta ovale più robusta GB The strongest oval door D  

Ovale Luke, robustere Ausführung F  La porte ovale la plus solide 
E  La puerta ovalada más fuerte 

Roundoor	
I  Porta tonda, ad apertura esterna, diametro mm 400 o 300  

GB Outside opening round door, 400 or 300 mm diameter D  
Runde Luke mit Öffnung nach außen, Durchmesser 400 oder 300 
mm F  Porte ronde, ouverture vers l’extérieur, diamètre de 400 ou 
300 mm  E  Puerta redonda, de abertura exterior, con diámetro 
de 400 o 300 mm  

Squaredoor
I  Porta rettangolare o quadrata ad apertura esterna. Misure: 

mm 420x530 o 400x400 GB Outside opening square or rectangu-
lar door.  Dimensions:  420x530 or 400x400 mm D  Rechteckige 
oder viereckige Luke mit Öffnung nach außen. Maße: 420x530 
oder 400x400 mm F  Porte rectangulaire ou carrée à ouverture 
vers l’extérieur. Dimensions: 420x530 ou 400x400 mm E  Puerta 
rectangular o cuadrada de abertura exterior. Dimensiones: 420x530 
o 400x400 mm
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Scale e passerelle - Stairs and gangways - Treppen/Leitern und Laufgänge - Echelles et passerelles - Escaleras y pasarelas 

Cagestair
I  Scala verticale alla marinara con gabbia di protezione GB 

Vertical safety ladder with protective cage D  Senkrechte Steigleiter 
mit Schutzkäfig F  Echelle marine verticale avec cage protectrice 
E  Escalera vertical a la marinera con jaula protectora

Doublegangway	
I  Doppia passerella aerea GB Double aerial gangway D  Dop-

pelter (Luft)Laufgang F  Double passerelle aérienne E  Pasarela 
doble aérea 

Frontgangway	
I  Passerella aerea frontale GB Frontal aerial gangway D  Fron-

taler (Luft)Laufgang F  Passerelle aérienne frontale E  Pasarela 
frontal aérea

Gangway	
I  Passerella aerea GB Aerial gangway D  verschied. Laufgänge 
F  Passerelle aérienne E  Pasarela aérea 

Linearstair
I  Scala a gradini GB Staircase D  Treppe F  Escalier E  Esca-

lera de peldaño

Landing	

I  Pianerottolo GB Landing D  Treppenabsatz F  Palier E  
Rellano 

Mobilstair	
I  Scala mobile GB Portable ladder  D  Bewegliche Leiter F  

Echelle mobile E  Escalera móvil  

Scaletta	
I  Doppio gradino mobile GB Stepladder - Portable two-step ste-

pladder  D  Schemel - Beweglicher Zwei-Stufen-Schemel F  Esca-
beau - Double marche mobile E  Escalerilla - Doble peldaño  móvil

Spiralstair	

I  Scala a chiocciola in acciaio inox  GB Stainless steel spiral 
staircase D  Wendeltreppe aus Edelstahl F  Escalier en colimaçon 
en acier inoxydable E  Escalera de caracol en acero inoxidable 

Scambiatori di calore - Heat exchangers - Wärmetauscher - Echangeurs de chaleur - Intercambiadores de calor 

Isol Tubopack	
I  Scambiatore tubo in tubo, funzionante in controcorrente con 

superficie esterna isolata Climastar GB Tube-in-tube heat exchan-
ger operating in countercurrent and with outer surface insulated with 
Climastar  D  Rohr-in-Rohr-Wärmetauscher, Gegenstrombetrieb, 
Außenfläche mit Climastar-Isolierung  F  Echangeur tube/tube, 
fonctionnant à contre-courant avec surface extérieure isolée Clima-
star E  Intercambiador de calor tubo en tubo, que funciona por 
contracorriente, con superficie exterior aislada Climastar

Multipack	

I  Scambiatori di calore a fascio tubiero GB Tube nest heat 
exchangers D  Wärmetauscher mit Rohrbündel F  Echangeurs de 
chaleur à faisceau tubulaire E  Intercambiadores de calor con haz 
de tubos

Sterilpack
I  Impianto di pastorizzazione e raffreddamento automati-

co GB Automatic pasteurization and chilling system D  Anlage 
zum Pasteurisieren und automatischen Kühlen  F  Installation de 
pasteurisation et de refroidissement automatique E  Sistema de 
pasteurización y enfriamiento automático

Termobottom	
I  Serpentina di condizionamento fisso a spirale concentrica, 

continua, piana, in forma conica o di forma sferica che segue il 
profilo del fondo all’interno GB Fixed concentric spiral condition-
ing coil, continuous, flat, tapered or spherical form that follows the 
inner profile of the bottom D  Ortsfeste Kühlschlange in konzentri-
scher, durchgehender, flacher Spirale, in Kegel- oder Kugelform, dem 
Bodenprofil innen folgend F  Serpentin de conditionnement fixe 
en spirale concentrique, continu, plat, conique ou sphérique qui suit 
le profil du fond à l’intérieur E  Serpentín acondicionador fijo de 
espiral concéntrica, continua, plana, de forma cónica o esférica, que 
se ajusta al perfil del fondo interior 

Termopack	
I  Scambiatori a piastre componibili, alimentari e industriali 

GB Modular food and industrial plate heat exchangers D  Wär-
metauscher aus zusammensetzbaren Platten, für die industrielle   
Lebensmittelherstellung geeignet F  Echangeurs à plaques modu-
laires, alimentaires et industriels E  Intercambiadores de calor con 
placas modulares, para empleo en el sector alimenticio e industrial

Termopiastra	
I  Sistema di condizionamento ad immersione nel liquido 

fisso o mobile, autopulente GB Thermal plate - Fixed or mobile 
conditioning system for immersion in the liquid, self-cleaning D  

Wärmeplatte - Kühlsystem, eingetaucht in die Flüssigkeit, ortsfest 
oder beweglich, selbstreinigend F  Plaque thermique - Système de 
conditionnement par immersion dans le liquide fixe ou mobile, auto-
nettoyant E  Placa térmica - Sistema acondicionador por inmersión 
en el líquido, fijo o móvil, de autolimpiado 

Termoround	
I  Serpentina di condizionamento fissa o mobile, verticale, 

centrale, laterale GB Fixed or mobile, vertical, central, side con-
ditioning coil D  Heizschlange, ortsfest oder beweglich, senkrecht, 
mittig, seitlich F  Serpentin de conditionnement fixe ou mobile, 
vertical, central, latéral E  Serpentina acondicionador fijo o móvil, 
vertical, central, lateral 

 

Tubopack	

I  Scambiatori di calore “tubo-in-tubo” GB “Tube-in-tube” heat 
exchangers D  Wärmetauscher „Rohr-in-Rohr“ F  Echangeurs de 
chaleur «tube/tube» E  Intercambiadores de calor “tubo en tubo”
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Sistemi di condizionamento - Conditioning systems - Kühlsysteme - Systèmes de conditionnement  - Sistemas de acondicionamiento 

Alveotrap	
I  Intercapedine alveolare trapuntata da applicare fissa a 

serbatoi esistenti GB Quilted honeycomb jacket for fixed installa-
tion on existing tanks D  Wabenummantelung genietet, an bereits 
vorhandenen Tanks fix anzubringen F  Chemise alvéolaire piquée à 
appliquer fixe sur des réservoirs existants E  Faja alveolar acolchada 
para aplicación fija en tanques existentes

Bigfrost	
I  Centrali frigorifere di grandi dimensioni GB Large size re-

frigeration plants D  Große Kühlzentralen  F  Centrales frigorifi-
ques aux grandes dimensions E  Centrales frigoríficas de grandes 
dimensiones

Channelplast	
I  Canalina brevettata in gomma (kit fai da te) facilmente 

adattabile al cilindro del serbatoio, in forma inclinata per 
raccogliere e convogliare le acque del Termorain GB Patented 
rubber channel (do-it-yourself kit) easily adapting to the cylinder of 
the tank, inclined and used to collect and convey water distributed 
by the Termorain unit D  Patentierte Gummirinne (Selbstmontage-
satz), an den Tankzylinder leicht anzupassen, schräger Verlauf, um 
das Termorain-Wasser aufzunehmen und abzuleiten  F  Canalisa-
tion brevetée en caoutchouc (kit de bricolage) aisément adaptable 
au cylindre du réservoir, en forme inclinée pour collecter et acheminer 
les eaux du Termorain E  Canalización patentada en caucho (kit 
bricolaje) fácilmente adaptable al cilindro del tanque, con  forma in-
clinada para recoger y encauzar las aguas procedentes del Termorain 

Chillerpack	
I  Gruppo frigorifero funzionante a freon con scambiatore di 

calore Climafreon GB Refrigeration unit operating with Freon and 
Climafreon heat exchanger D  Kühlaggregat mit Freon-Betrieb mit 
Climafreon-Wärmetauscher F  Groupe frigorifique fonctionnant au 
fréon avec échangeur de chaleur Climafreon E  Grupo frigorífico que 
funciona con freón, equipado de intercambiador de calor Climafreon   

Chillertank	 pag. 17, 59, 85, 263

I  Gruppo frigorifero autonomo completo di vasca polmone e 
quadro elettrico GB Self-contained refrigeration unit equipPED with 
plenum tank and electric board  D  Selbständiges Kühlaggregat, ein-
schließlich Speicherbehälter und Schalttafel F  Groupe frigorifique 
autonome équipé d’un bac de stockage et d’un tableau électrique 
E  Grupo frigorífico autónomo, equipado de cuba de almacenamien-

to y cuadro eléctrico 

Climafreon	
I  Scambiatore tubo in tubo (tubo incamiciato)  funzionante  

a freon in controcorrente GB Tube-in-tube (encased tube) heat 
exchanger operating with countercurrent Freon D  Wärmetauscher 
„Rohr-in-Rohr“ (ummanteltes Rohr) mit Freon-Versorgung im Gegen-
strombetrieb F  Echangeur tube/tube (tube gainé) fonctionnant 
au fréon à contre-courant E  Intercambiador “tubo en tubo” (tubo 
enfundado), que funciona con freón por contracorriente 

Climawater	
I  (tubi riscaldati) Scambiatore  tubo in tubo funzionante 

ad acqua calda o fredda in controcorrente GB (Heated tubes) 
tube-in-tube heat exchanger operating with countercurrent hot or 
cold water D  (erhitzte Rohre) Wärmetauscher „Rohr-in-Rohr“ 
mit Warm- oder Kaltwasserversorgung im Gegenstrombetrieb  F  
(tubes chauffés) Echangeur tube/tube fonctionnant à l’eau chaude 
ou froide à contre-courant E  (tubos calentados) Intercambiador 

de calor “tubo en tubo” que funciona con agua caliente o fría por 
contracorriente 

Interchange	
I  Sistema di smistamento dei flussi di liquido alimentare 

tramite piastre di derivazione GB System for distributing flows 
of food liquids using shunt plates  D  Flussverteilungssystem der 
Speiseflüssigkeiten durch Ableitplatten F  Système de triage des 
flux de liquide alimentaire par le biais de plaques de dérivation E  
Sistema de separación de los flujos de líquido alimenticio por medio 
de placas de derivación 

Polifascia	
I  Scambiatore a fasce mobili in polipropilene (kit fai da te)  

GB Multiple band - Polypropylene mobile band heat exchanger (do-
it-yourself kit) D  Mehrfachband - Wärmetauscher mit beweglichen 
Polypropylen-Bändern (Selbstmontagesatz) F  Ceinture multiple - 
Echangeur à ceintures mobiles en polypropylène (kit de bricolage) 
E  Faja múltiple - Intercambiador de fajas móviles en polipropileno 

(kit bricolaje) 

Poweroil
I  Centrale di calore ad olio diatermico GB Diathermic oil heat-

ing plant D  Wärmezentrale mit diathermischem Öl F  Centrale de 
chaleur à huile diathermique E  Central de calefacción que funciona 
con aceite diatérmico  

Powervapor
I  Generatore di vapore GB Steam generator D  Dampferzeu-

ger F  Générateur de vapeur E  Generador de vapor  P  Gerador 
de vapor R  Парогенератор

Termocenter	
I  Scambiatore di calore in tubo posizionato fisso all’interno 

dei serbatoi dove non è possibile usare le termopiastre GB Tube 
heat exchanger installed fixed inside tanks where thermal plates 
cannot be used D  Wärmetauscher im Rohr, ortsfest im Tankinneren 
positioniert, wenn die Verwendung von Wärmeplatten nicht möglich 
ist F  Echangeur de chaleur en tube positionné fixe à l’intérieur des 
réservoirs où il n’est pas possible d’utiliser les plaques thermiques 
E  Intercambiador de calor en tubo, colocado en posición fija al in-

terior de los tanques donde no es posible emplear las placas térmicas 

Termofascia	
I  Intercapedine di condizionamento Inox sul cilindro del ser-

batoio, da posizionare fissa o mobile GB Thermal band - Stainless 
steel conditioning jacket in a fixed or mobile position on the tank 
cylinder D  Wärmeband - Kühldoppelwandung aus Edelstahl am 
Tankzylinder, ortsfest oder beweglich zu positionieren F  Ceinture 
thermique - Chemise de conditionnement en acier inoxydable sur le 
cylindre du réservoir, à positionner fixe ou mobile E  Faja térmica - 
Faja acondicionadora en acero inoxidable en el cilindro del tanque, a 
colocarse en posición fija o móvil 

Termofreon
I  Intercapedine evaporatore funzionante a freon trapuntata 

tig collaudata a 30 bar GB Freon-operated evaporator jacket, TIG 
quilted and tested to 30 bar  D  Verdampferdoppelwandung mit 
Freon-Betrieb, WIG-genietet, Abnahme bei 30 bar F  Chemise de 
l’évaporateur fonctionnant au fréon, piquée TIG essayée à 30 bars 
E  Faja evaporadora que funciona con freón, acolchada TIG, ensa-

yada a 30 bar

Termolaser
I  Intercapedine fissa trapuntata a laser e gonfiata ad alta 

efficienza per serbatoi nuovi GB Fixed laser-quilted and inflated 
high efficiency jacket for new tanks D  Ortsfeste Doppelwandung, 
lasergenietet und gewölbt, hochleistungsfähig, für neue Tanks F  
Chemise fixe piquée au laser et gonflée au rendement élevé pour 
réservoirs neufs E  Faja fija acolchada por láser e inflada, de alto 
rendimiento, para tanques nuevos

Termoil	
I  Intercapedine di condizionamento fissa a semitubo per 

grandi sbalzi termici, grandi dilatazioni funzionanti (ad olio 
diatermico); di solito viene applicata ad apparecchiature nostro 
modello “Reactortank” GB Fixed half-tube conditioning jacket 
for large temperature differentials and large expansion coefficients, 
operating with diathermic oil and generally mounted on our “Re-
actortank” equipment D  Ortsfeste Kühldoppelwandung in Halb-
rohrform für große Wärmedifferenzen, große Ausdehnungen (mit 
diathermischem Öl), findet normalerweise Verwendung an Geräten 
wie unserem Modell „Reactortank“ F  Chemise de conditionnement 
fixe à demi-tube pour de grandes sautes de température, de grandes 
dilatations (fonctionnant à l’huile diathermique); d’habitude, elle est 
adaptée aux appareils de notre modèle « Reactortank » E  Faja 
acondicionadora fija de semitubo para grandes saltos de temperatura 
y grandes dilataciones (que funciona con aceite diatérmico); por lo 
general, se instala en equipos de nuestro modelo “Reactortank” 

Termout
I  Scambiatore di calore “tubo-in-tubo”, posizionato fis-

so all’esterno di serbatoi da termocondizionare dove non è 
possibile applicare altri sistemi di condizionamento. L’unico 
indipendente ed autonomo GB “Tube-in-tube” heat exchanger 
in a fixed position on the outside of temperature-controlled tanks 
where other conditioning systems cannot be installed.  The only 
self-contained and independent unit  D  Wärmetauscher „Rohr-in-
Rohr“, ortsfest an der Außenseite zu kühlender Tanks angebracht, 
wenn die Verwendung anderer Kühlsysteme nicht möglich ist. Das 
einzige unabhängige, selbständige System F  Echangeur de chaleur 
« tube/tube », positionné fixe à l’extérieur de réservoirs à thermo-
conditionner où il n’est pas possible d’appliquer d’autres systèmes 
de conditionnement. Le seul échangeur indépendant et autonome 
E  Intercambiador de calor “tubo en tubo”, colocado en posición 

fija al exterior de tanques a termoacondicionarse, donde no es po-
sible aplicar otros sistemas de acondicionamiento. El único aparato 
independiente  y autónomo 

Termopack	
I  Scambiatori a piastre componibili, alimentari e industriali  

GB Modular food and industrial plate heat exchangers D  Wärme-
tauscher mit zusammensetzbaren Platten, für die industrielle Lebens-
mittelherstellung geeignet F  Echangeurs à plaques modulaires, 
alimentaires et industriels E  Intercambiadores de calor de placas 
modulares, para empleo en el sector alimenticio e industrial   

Termopot	
I  Intercapedine di riscaldamento di un serbatoio in bagno-

maria con resistenze elettriche. Ideale per riscaldare piccoli 
contenitori fino a un massimo 1000 litri dove non esiste vapore 
o acqua calda GB Jacket for bain-marie heating of a tank with 
electric heating coils.  Ideal for heating small containers up to a 
maximum of 1,000 liters where steam or hot water are not available 
D  Heizdoppelwandung eines Tanks im Wasserbad mit elektrischen 

Widerständen. Ideal zur Erhitzung kleiner Tanks bis max. 1.000 Liter 
Fassungsvermögen, wenn kein Dampf oder Warmwasser vorhanden 
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ist  F  Chemise de chauffage d’un réservoir au bain-marie avec 
résistances électriques. Idéale pour chauffer de petits contenants 
jusqu’à 1000 litres maximum où il n’y a pas de vapeur ou d’eau 
chaude E  Faja calefactora de un tanque en baño de maría con 
resistencias eléctricas. Ideal para calentar pequeños recipientes con 
capacidad igual a 1000 litros como máximo, donde no hay vapor 
ni agua caliente 

Termorain
I  Corona di raffreddamento in acciaio inox forata per condi-

zionare serbatoi esistenti (kit fai da te). Ideale per raffreddare 
serbatoi anche di grande capacità in modo economico con acqua 
di pozzo, acquedotto o con chiller di raffreddamento munito di 
raccolta dal basso a ricircolo con sistema Channelplast GB Stain-
less steel perforated cooling crown for conditioning existing tanks 
(do-it-yourself kit).  Ideal for economically cooling even large capa-
city tanks using well or city mains water or a cooling chiller.  Equip-
ped with Channelplast bottom water collection and recirculation 
system D  Gelochter Kühlkranz aus Edelstahl zur Kühlung bereits 
vorhandener Tanks (Selbstmontagesatz). Ideal zur kostengünstigen 
Kühlung von Tanks – auch mit großem Fassungsvermögen – mit 
Brunnen- oder Leitungswasser oder mit Kühlchiller, mit Aufnahme 
von unten zur Umwälzung mit Channelplast-System F  Couronne 
de refroidissement en acier inoxydable percée pour conditionner les 
réservoirs existants (kit de bricolage). Idéale pour refroidir des réser-
voirs même aux grandes contenances d’une façon économique par 
eau de puits, aqueduc ou réfrigérateur muni de récolte par le bas par 
recirculation avec système Channelplast E  Corona de enfriamiento 
en acero inoxidable, horadada, para acondicionar tanques existentes 
(kit bricolaje). Ideal para enfriar tanques hasta de gran capacidad de 
manera barata con agua de pozo, de acueducto o con refrigerador 
equipado de sistema de recogida desde abajo y recirculación por 
sistema Channelplast 

Termoround
I  Serpentina di condizionamento fissa o mobile, verticale, 

centrale, laterale GB Fixed or mobile conditioning coil, vertical, 
central, lateral D  Heizschlange, ortsfest oder beweglich, senk-
recht, mittig, seitlich F  Serpentin de conditionnement fixe ou mo-

bile, vertical, central, latéral E  Serpentina de acondicionamiento 
fijo o móvil, vertical, central, lateral 

Termospiral	
I  IntercaPEDine fissa inox a canalina a spirale continua per 

serbatoi nuovi GB Fixed continuous spiral channel stainless steel 
jacket for new tanks D  Ortsfeste Doppelwandung aus Edelstahl 
mit durchgehender Spiralrinne für neue Tanks F  Chemise fixe en 
acier inoxydable avec canalisation en spirale continue pour les ré-
servoirs neufs E  Faja fija en acero inoxidable con canalización en 
espiral continua para tanques nuevos

Termostar	
I  Intercapedine fissa trapuntata e gonfiata per serbatoi nuo-

vi, ad alta efficienza per acqua di condizionamento GB Fixed 
quilted and inflated jacket for new tanks high efficiency for conditio-
ning water D  Ortsfeste Doppelwandung, genietet und gewölbt, für 
neue Tanks, hohe Leistung, für Kühlwasser F  Chemise fixe piquée 
et gonflée pour les réservoirs neufs, au rendement élevé, pour eau 
de conditionnement  E  Faja  fija acolchada e inflada para tanques 
nuevos, de alto rendimiento, para el agua de acondicionamiento  

Termosteam
I  Intercapedine di condizionamento fissa a semitubo per 

grandi sbalzi termici, grandi dilatazioni e alte pressioni 
funzionanti (a vapore) di solito viene applicata ad apparec-
chiature nostro modello “Reactortank” o PED  GB Fixed half-
tube conditioning jacket for large temperature differentials, large 
expansion coefficients and high pressures, uses steam and is 
generally mounted on our “Reactortank” or PED equipment D  
Ortsfeste Kühldoppelwandung in Halbrohrform für große Tempe-
raturdifferenzen, große Ausdehnungen und hohe Betriebsdrücke 
(mit Dampf), findet normalerweise Verwendung an Geräten wie 
unserem Modell „Reactortank“ oder PED  F  Chemise de condi-
tionnement fixe à demi-tube pour de grandes sautes de tempéra-
ture, de grandes dilatations et de hautes pressions fonctionnant 
(par vapeur); d’habitude, elle est adaptée aux appareils de notre 

modèle « Reactortank » ou PED E  Faja acondicionadora fija, de 
semitubo, para grandes saltos de temperatura, grandes dilatacio-
nes y altas presiones (que funciona con vapor); por lo general, 
se instala en equipos de nuestro modelo “Reactortank” o  PED

Termotig	
I  IntercaPEDine fissa trapuntata e gonfiata ad alta efficienza 

e alta resistenza per serbatoi   nuovi per Freon, acqua e vapo-
re GB Fixed quilted and inflated jacket, high efficiency and high 
strength, for new tanks, using Freon, water and steam  D  Orts-
feste Doppelwandung, genietet und gewölbt, hohe Leistung 
und hohe Festigkeit, für neue Tanks, Freon-, Wasser- und Dam-
pfbetrieb F  Chemise fixe piquée et gonflée au rendement 
élevé et très résistante pour les réservoirs neufs pour fréon, eau 
et vapeur E  Faja fija acolchada e inflada, de alto rendimiento 
y resistencia, para tanques nuevos para freón, agua y vapor 

Warmwater	
I  Generatore di acqua calda  GB Hot water generator D    

Warmwassererzeuger F  Générateur d’eau chaude E  Generador 
de agua caliente

Waterfreon	

I  Gruppo frigorifero con scambiatore acqua/freon  GB Re-
frigeration unit for water/Freon heat exchanger D  Kühlaggregat 
mit Wasser/Freon-Wärmetauscher F  Groupe frigorifique avec 
échangeur eau/fréon  E  Grupo frigorífico con  intercambiador de 
agua/freón

Sistemi di isolamento - Insulation systems - Isoliersysteme - Systèmes d’isolation - Sistemas de aislamiento 

Climaplast	
I  Isolamento di tubi in PVC con coppella di polistirolo spessore 

40 mm, ricoperto da guaina in PVC (–20°C/+60°C) GB PVC 
hose insulation with 40 mm thick polystyrene sheath covered with 
PVC sheath (-20°C/+60°C) D  Isolierung von PVC-Schläuchen 
mit Polystyrol-Schale Dicke 40 mm, beschichtet mit PVC-Mantel 
(-20°C/+60°C) F  Isolation de tuyaux en PVC avec coupelle en 
polystyrène épaisse de 40 mm, recouverte par une gaine en PVC 
(-20°C/+60°C) E  Aislamiento de tubos en PVC con funda en 
poliestireno de 40 mm de espesor, recubierta con vaina en PVC 
(-20°C/+60°C)

Climaplus
I  Isolamento di tubi in ferro o acciaio inox per vapore con 

coppella in lana minerale spessore 40 - 80 - 120 mm, ri-
coperta da manto in alluminio o acciaio inox lucido rivettato 
(+60°C/+300°C) GB Insulation of stainless steel steam pipes 
with 40 – 80 – 120mm thick mineral wool encased in Polished 
stainless or Aluminium, riveted D  Isolierung von Eisen- oder Edel-
stahlrohren für Dampf mit Schale aus Mineralwolle Dicke 40-80-120 
mm, beschichtet mit poliertem, genietetem Alu- oder Edelstahl-
mantel (+60°C/+300°C) F  Isolation de tuyaux en fer ou acier 
inoxydable pour vapeur avec coupelle en laine minérale épaisse de 
40 – 80 – 120 mm, recouverte d’un revêtement en aluminium 
ou acier inoxydable poli rivé (+60°C/+300°C) E  Aislamiento de 
tubos de hierro o acero inoxidable para vapor, con funda en lana mi-

neral con  espesor de 40-80-120 mm, con revestimiento en aluminio 
o acero inoxidable pulido remachado (+60°C/+300°C

Climastar	
I  Isolamento di tubi inox con coppella di poliuretano spessore 

40 mm, ricoperto da manto inox rivettato (–20°C/+60°C) GB 
Insulation of stainless steel pipes with 40 mm thick polyurethane    
sheath covered with a riveted stainless steel shell (-29°C/+60°C) 
D  Isolierung von Edelstahlrohren mit Polyurethan-Schale Dicke 40 

mm, beschichtet mit genietetem Edelstahlmantel (-20°C/+60°C) 
F  Isolation de tuyaux en acier inoxydable avec coupelle en po-

lyuréthane épaisse de 40 mm, recouverte d’un revêtement en acier 
inoxydable rivé (+20°C/+60°C) E  Aislamiento de tubos en acero 
inoxidable con funda en poliuretano de 40 mm de espesor, con reve-
stimiento en acero inox remachado (-20°C/+60°C) 

Isoal
I  Isolamento poliuretano di intercapedini o fasciami con bordi 

in alluminio GB Polyurethane insulation of jackets or shells with 
aluminum edges D  Polyurethan-Isolierung von Doppelwandungen 
oder Tankmanteln mit Alurändern F  Isolation en polyuréthane de 
chemises ou revêtements aux bords en aluminium E  Aislamiento 
en poliuretano de fajas o enchapados con bordes en aluminio 

Isoclima	
I  Isolamento di tubi inox o PVC con guaina cellula chiusa spes-

sore 20 - 40 mm (0°C/+60°C) GB Insulation of stainless steel or 
PVC pipes with 20 – 40 mm thick closed-cell sheath (0°C/+60°C) 
D  Isolierung von Edelstahl- oder PVC-Rohren, Mantel mit geschlos-

senen Zellen, Dicke 20-40 mm (0°C/+60°C) F  Isolation de 
tuyaux en acier inoxydable ou en PVC avec gaine cellule fermée 
épaisse de 20 – 40 mm (0°C/+60°C) E  Aislamiento de tubos 
en acero inoxidable o en PVC con vaina de cámara cerrada de 20-40 
mm de espesor (0°C/+60°C) 

Isocolor	
I  Isolamenti colorati e artistici da applicare su serbatoi nuovi 

o esistenti GB Colored and artistic insulation to apply to existing 
or new tanks D  Bunte, künstlerische Isolierungen, an neuen oder 
bereits vorhandenen Tanks montierbar F  Isolations colorées et 
artistiques à adapter à des réservoirs neufs ou existants E  Aislamien-
tos colorados y artísticos a aplicar en tanques nuevos o existentes  

Isofix	
I  Isolamento parziale completamente saldato stagno per in-

tercapedini o fasciami di serbatoi a media e alta temperatura 
GB Completely welded sealed partial insulation for jackets or shells 
of medium and high temperature tanks D  Teilisolierung, komplett 
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verschweißt, dicht, für Doppelwandungen oder Tankmantel mit 
mittleren und hohen Temperaturen F  Isolation partiel-
le entièrement soudée étanche pour chemises ou revête-
ments de réservoirs à température moyenne ou élevée 
E  Aislamiento parcial totalmente soldado estanco para 

fajas o enchapados de tanques con temperatura mediana y alta 
 

Isoplast	
I  Kit isolamento di intercapedini o fasciami semplice fai-

da-te GB Do-it-yourself kit of insulation for jackets or shells  D  
Isoliersatz für Doppelwandungen oder Tankmantel, zur einfachen 
Selbstmontage F  Kit d’isolation de chemises ou de revêtements 
simple (bricolage) E  Kit de aislamiento de fajas o enchapados 
sencillo (kit bricolaje) 

Isoplus	
I  Isolamento stagno di intercapedini o fasciami in poliuretano 

schiumato di parti di serbatoio GB Sealed polyurethane foam in-
sulation of jackets of shells or parts of tanks D  Dichte Polyurethan-
Schaum-Isolierung für Doppelwandungen oder Mantel von Tankteilen 
F  Isolation étanche de chemises ou de revêtements en mousse 

de polyuréthane de parties du réservoir E  Aislamiento estanco de 
fajas o enchapados en espuma de poliuretano de piezas de tanque  

Isorock	
I  Isolamento semistagno per intercapedini o fasciami di ser-

batoi ad alta temperatura GB Semi-sealed insulation for high 
temperature tank jackets or shells D  Halbdichte Isolierung für Dop-
pelwandungen oder Mantel von Hochtemperaturtanks F  Isolation 
semi-étanche pour chemises ou revêtements de réservoirs à haute 
température E  Aislamiento semiestanco para fajas o enchapados 
de tanques de alta temperatura

Isotank	
I  Isolamento totale stagno in poliuretano, e manto inox 

saldato stagno GB Total sealed polyurethane insulation and 
sealed welded stainless steel shell D  Dichte Gesamtisolierung 
aus Polyurethan und dichter, verschweißter Edelstahlmantel F  
Isolation totale étanche en polyuréthane et revêtement en acier 
inoxydable soudé étanche E  Aislamiento total estanco en po-
liuretano y revestimiento en acero inoxidable soldado estanco 

Isotherm	
I  È il sistema di isolamento totale termico più economico e 

più veloce eseguibile anche presso i clienti su misura di isola-
mento totale termico dei serbatoi rivettato  GB This is the most 
economical and fastest-to-install total thermal insulation system.  
Custom-made riveted total tank thermal insulation at the customer’s 

plant D  Isotherm ist die kostengünstigste thermische Gesamtisolie-
rung mit der schnellsten Ausführungsart – auch direkt bei Kunden 
nach Maß. Thermische Gesamtisolierung, genietet F  Le système 
d’isolation totale thermique le plus économique et le plus rapide 
pouvant être exécuté même chez les clients sur mesure,  isolation 
totale thermique des réservoirs, rivé E  Es el sistema de aislamiento 
total térmico más barato y más rápido que puede realizarse también 
cerca de los clientes a la medida con aislamiento total térmico de 
tanques remachado
 

Isowool	 
I  Isolamento totale stagno con lana minerale, manto saldato 

con giunti di dilatazione per serbatoi sterilizzabili a vapore o per 
stoccare liquidi freddi  GB Total sealed mineral wool insulation, 
welded cladding with expansion joints for steam sterilizable or cold 
liquid storage tanks  D  Dichte Gesamtisolierung mit Mineralwolle, 
verschweißter Mantel mit Dehnungsfugen für dampfsterilisierbare 
Tanks oder zur Lagerung kalter Flüssigkeiten  F  Isolation totale 
étanche en laine minérale, revêtement soudé avec joints de dilata-
tion pour réservoirs pouvant être stérilisés par vapeur ou pour stocker 
les liquides froids E  Aislamiento total estanco con lana mineral, 
revestimiento soldado con juntas de dilatación para tanques esterili-
zables con vapor o para almacenar líquidos fríos

Sistemi di lavaggio - Washing systems - Reinigungssysteme - Systèmes de lavage - Sistemas de lavado - Sistemas de lavagem - Промывочные системы 

Cleanfix	
I  Impianto centralizzato di lavaggio fisso al serbatoio, che 

collega tra loro varie sfere di lavaggio Sprayball con indicatore 
di livello chiuso GB Centralized washing plant fastened to the tank, 
connecting various Sprayball washing balls together with closed level 
gauge D  Zentralisierte Reinigungsanlage mit ortsfester Anbringung 
am Tank, die die diversen Sprayball-Reinigungskugeln miteinander 
verbindet, mit geschlossenem Standanzeiger  F  Installation centra-
lisée de lavage fixe au réservoir, qui relie différentes billes de lavage 
Sprayball entre elles avec indicateur de niveau fermé E  Sistema 
centralizado de lavado sujetado en el tanque, que conecta entre sí 
varias bolas de lavado Sprayball con indicador de nivel cerrado 

Flyjet	
I  Getto multidirezionale autorotante con deflettori speciali per 

disperdere il flusso a forma di ombrello GB Multidirectional self-
rotating jet with special baffles to disperse the flow in an umbrella 
form  D  Selbstdrehender Schwenkstrahl mit Spezialablenkern, um 
den Fluss in Schirmform zu streuen F  Jet multidirectionnel autoro-
tatif avec déflecteurs spéciaux pour disperser le flux en parapluie E  
Chorro multidireccional autogiratorio con deflectores especiales para 
dispersar el flujo en forma de paraguas 

Minicip	
I  Piccola vasca inox mobile per la raccolta di acqua di lavaggio 

da serbatoi a fondo piano completa di pompa di ricircolo GB 
Small mobile stainless steel basin used to collect washing water from 
flat bottom tanks, equipped with recirculation pump  D  Kleiner, 
beweglicher Edelstahlbehälter zur Aufnahme des Reinigungswassers 
aus Tanks mit geradem Boden, einschließlich Umwälzpumpe F  
Petit bac en acier inoxydable mobile pour collecter l’eau de lavage 
provenant de réservoirs au fond plat, équipé d’une pompe de recir-
culation E  Pequeña cuba móvil en acero inoxidable para recoger el 
agua de lavado desde tanques con fondo llano, equipada de bomba 
de recirculación

Miniclean 	
I  Sfera di lavaggio mobile Sprayball di piccole dimensioni 

con più di venti sistemi differenti di supporto. GB Small Spray-
ball mobile washing ball with more than twenty different support 
systems D  Bewegliche Sprayball-Reinigungskugel mit geringen 
Abmessungen, mit über 20 verschiedenen Halterungssystemen F  
Bille de lavage mobile Sprayball aux petites dimensions avec plus 
de vingt systèmes différents de support E  Bola de lavado móvil 
Sprayball de tamaño pequeño con más de veinte sistemas distintos 
de soporte 

Mobilcip	
I  Sistema di lavaggio mobile per serbatoi a fondo conico, con 

vasca di raccolta da litri 300 a 1500, con pompa inox, bypass 
per il ricircolo, quadro elettrico con timer GB Mobile washing 
system for tapered bottom tanks with 300 to 1,500 liter collection 
basin, stainless steel pump, recirculation bypass, electric board with 
timer D  Bewegliches Reinigungssystem für Tanks mit kegelförmi-
gem Boden, Auffangbehälter mit 300 bis 1.500 Litern Fassungsver-
mögen, Edelstahlpumpe, Umlauf-Bypass, Schalttafel mit Timer F  
Système de lavage mobile pour réservoirs au fond conique, avec bac 
collecteur de 300 à 1500 litres, pompe en acier inoxydable, sou-
pape bypass de recirculation, tableau électrique avec minuterie E  
Sistema de lavado móvil para tanques con fondo cónico, equipado 
de cuba de recogida desde 300 hasta 1500 litros, bomba en acero 
inoxidable, bypass para la recirculación, cuadro eléctrico con timer 

Mobilclean 	
I  Sistema di lavaggio mobile da spostare a mano da un ser-

batoio all’altro per lavarlo all’interno GB Mobile washing system 
to be manually moved from one tank to another for washing inside 
D  Bewegliches Reinigungssystem, manuell von Tank zu Tank zu 

ver-setzen, zur Reinigung des Tankinneren F  Système de lavage 
mobile à déplacer manuellement d’un réservoir à l’autre pour le laver 
à l’intérieur  E  Sistema de lavado móvil a desplazarse manualmen-
te de un tanque a otro para lavarlo al interior

Monocip	
I  Centrale di lavaggio fissa monoprodotto,  per lavare grandi 

batterie di serbatoi; può essere comandata da Archimede GB 
Fixed one-product washing plant for washing large banks of tanks.  
Can be controlled by Archimede D  Ortsfeste Reinigungszentrale für 
Einzelreinigung, zur Reinigung großer Tankbatterien, Steuerung über 
Archimede möglich F  Centrale de lavage fixe monoproduit, pour 
laver de grandes batteries de réservoirs; il peut être commandé par 
Archimede E  Central de lavado fija para un único producto, para 
lavar grandes baterías de tanques; puede mandarse por Archimede 

Monojet	
I  Lancia  mobile unidirezionale a ugello singolo GB Mobile 

unidirectional lance with single nozzle D  Bewegliche, unidirektio-
nale Lanze mit Einzeldüse F  Lance mobile unidirectionnelle avec 
une buse E  Lanza móvil unidireccional con boquilla única 

Multicip	
I  Centrale di lavaggio fissa multiprodotto, composta da tre 

vasche di stoccaggio da litri 1000 a 5000, per acqua, soda ri-
scaldata e acido; può essere comandata da Archimede GB Fixed 
multi-product cleaning plant comprising of three 1,000 to 5,000l. 
heated vessels for water & detergents (acid/alkali|). Can be con-
trolled by Archimede D  Ortsfeste Mehrreiniger-Reinigungszentrale, 
bestehend aus drei Lagerbehälter mit 1.000 bis 5.000 Litern Fas-
sungsvermögen, für Wasser, erhitztes Soda und Säure, Steuerung 
über Archimede möglich F  Centrale de lavage fixe pour plusieurs 
produits, constituée de trois bacs de stockage de 1000 à 5000 li-
tres, pour eau, soude chauffée et acide. Elle peut être commandée 
par Archimede E  Central de lavado fija para varios productos, que 
se compone de tres tanques de almacenamiento desde 1000 hasta 
5000 litros, para agua, soda calentada y ácido; puede mandarse 
por Archimede 
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Pulitank	
I  Testa di lavaggio mobile e robusta per grandi serbatoi ap-

plicabile dall’alto tramite il chiusino o dal basso passando dalla 
portella. Funziona da 4 a 6 bar GB Sturdy mobile washing head 
for large tanks, installed from above through the manhole cover or 
from below through the hatchway.  Operates at 4 to 6 bar pres-
sures D  Beweglicher, robuster Reinigungskopf für große Tanks, 
Anbringung von oben durch den Dom oder von unten durch die Luke. 
Betrieb bei 4 bis 6 bar  F  Tête de lavage mobile et solide pour 
de grands réservoirs, pouvant être montée par le haut à travers le 
couvercle ou bien par le bas en passant par la porte. Elle fonctionne 
de 4 à 6 bars E  Cabeza de lavado móvil y sólida para grandes 
tanques, aplicable desde arriba a través de la tapa o desde abajo 
pasando a través de la portezuela. Funciona desde 4 hasta 6 bar 

Rotoclean
I  Testa rotante fissa in acciaio inox 316L, ispezionabile, con 

ugelli a ventaglio GB Fixed rotary head made of AISI 316L stain-
less steel, inspectionable, with nozzles in a fan pattern D  Ortsfe-
ster Drehkopf aus Edelstahl 316L, inspizierbar, mit Fächerdüsen F  
Tête rotative fixe en acier inoxydable 316L, pouvant être contrôlée, 
avec buses en éventail  E  Cabeza giratoria fija en acero inoxidable 
316L, que puede inspeccionarse, con boquillas en abanico

Rotojet	
I  Testa inox rotante mobile o fissa ad alta pressione, autoro-

tante o funzionante ad aria compressa oppure con motore elet-
trico GB High pressure mobile or fixed rotating stainless steel head, 
self-rotating or operating using compressed air or an electric motor 
D  Beweglicher oder ortsfester Drehkopf mit hohem Druck, selbst-

drehend oder Druckluftbetrieb oder Elektromotor F  Tête rotative 
en acier inoxydable mobile ou fixe à haute pression, autorotative ou 
fonctionnant par air comprimé ou avec moteur électrique E  Cabeza 
inox giratoria móvil o fija con alta presión, autogiratoria o funcionan-
do con aire comprimido o bien con motor eléctrico

Specialclean		
I  Applicazioni mobili speciali della sfera di lavaggio Spray-

ball  GB Special mobile applications of Sprayball washing ball D  
Bewegliche Spezialanwendungen der Sprayball-Reinigungskugel F  
Applications mobiles spéciales de la bille de lavage Sprayball E  
Aplicaciones móviles especiales de la bola de lavado Sprayball 

Sprayball	
I  Sfera inox 316L forata un quattro soluzioni e varia portata 

di flusso, fissa o mobile, di solito applicabile in alto per dilava-
mento GB 316 L stainless steel perforated ball in four solutions 
and variable flow rate, fixed or mobile, generally installed above for 
washout D  Gelochte Kugel aus Edelstahl 316L, in vier Ausführun-
gen mit unterschiedlichen Löchern, ortsfest oder beweglich, übliche 
Anbringung oben, zur Tankspülung F  Bille en acier inoxydable 
316L percée en quatre solutions et différent débit, fixe ou mobile, 
normalement adaptée en haut pour le lessivage E  Bola en acero 
inoxidable 316L horadada con cuatro soluciones y varios caudales 
de flujo, fija o móvil, aplicable por lo general en la parte de arriba 
para deslavadura

Sterilclean	
I  Iniettori di vapore puro multiugello centralizzati, posti 

in vari punti degli impianti GB Centralized multi-nozzle pure 
steam injectors positioned at various points in the systems  D  Zen-
tralisierte Mehrdüseninjektoren zur Einspritzung reinen Dampfes, an 
verschiedenen Punkten der Anlagen angebracht F  Injecteurs de 
vapeur pur à plusieurs buses centralisées, positionnées à différents 
endroits des installations E  Inyectores de vapor puro con boquillas 
múltiples centralizados, colocados en varios sitios de las instalaciones 

Superclean	
I  Grande sfera di lavaggio mobile costruita su misura con 

supporti speciali per le più diverse applicazioni GB Large mobile 
washing ball manufactured to size on special supports and for the 

widest variety of applications D  Große, bewegliche Reinigungsku-
gel, nach Maß gefertigt mit Spezialhalterungen für unterschiedlichste 
Anwendungen  F  Grande bille de lavage mobile construite sur me-
sure, avec supports spéciaux pour les applications les plus diverses
E  Bola de lavado de gran tamaño, móvil, construida a la medida 

con soportes especiales para muy variadas aplicaciones 

Topclean	
I  Sfera di lavaggio disponibile in diverse dimensioni (da pic-

cole a grandi) con molteplici sistemi di applicazione (fino a 20), 
da installare mobile con o senza il coperchio del chiusino, oppure 
fissa in alto  GB Washing ball available in various sizes (small to 
large) with many application systems (up to 20), for mobile installa-
tion with or without manhole cover or fixed elevated installation D  
In verschiedenen Größen erhältliche Reinigungskugel (klein bis groß) 
mit zahlreichen Anwendungssystemen (bis 20), beweglich mit oder 
ohne Mannlochdeckel oder ortsfest im oberen Bereich zu installieren 
F  Bille de lavage existant en différentes dimensions (de petites à 

grandes) avec plusieurs systèmes d’application (jusqu’à 20), à mon-
ter en position mobile avec ou sans le couvercle, ou bien fixe en haut 
E  Bola de lavado disponible en distintos tamaños (desde pequeños 

hasta grandes) y con múltiples sistemas de aplicación (hasta 20), 
a instalarse móvil con o sin la tapa o bien fija en la parte de arriba 

Turboclean	
I  Gruppo di lavaggio a più teste satellitari inox, funzionan-

te da 3 a 5 bar  GB Washing unit with multiple stainless steel 
planetary heads operating at 3 to 5 bar pressures D  Reinigungs-
aggregat mit mehreren Satellitenköpfen aus Edelstahl, Betrieb bei 
3 bis 5 bar F  Groupe de lavage à plusieurs têtes planétaires en 
acier inoxydable, fonctionnant de 3 à 5 bars E  Grupo de lavado 
con varias cabezas planetarias en acero inoxidable, que funciona 
desde 3 hasta 5 bar 

Sistemi di rilevazione livello - Level monitoring systems - Standanzeigesysteme - Systèmes de détection du niveau - Sistemas detectores de nivel 

Deltapilot	
I  Indicatore di livello digitale GB Digital level gauge  D  Digita-

ler Standanzeiger F  Indicateur de niveau numérique E  Indicador 
de nivel digital 

Dialevel	
I  Sistema di livello continuo a membrana sterilizzabile a va-

pore  GB Constant level diaphragm system, steam sterilizable D  
Dauerstandanzeigesystem mit Membran, dampfsterilisierbar  F  
Système de niveau continu à membrane pouvant être stérilisé par 
vapeur  E  Sistema de nivel continuo de membrana esterilizable 
con vapor  

Levelflex	
I  Sensore di livello igienico per la misura del livello conti-

nuo GB Hygienic level sensor for constant level measurement  D  
Hygienischer Standsensor zur Dauerstandmessung F  Cap-
teur de niveau hygiénique pour mesurer le niveau continu 
E  Sensor de nivel higiénico para medir el nivel continuo  

Levelfloat	
I  Sistema di rilevamento del livello di liquido a galleggiante 

GB Float liquid level monitoring system D  Standerfassungssystem 
von Flüssigkeiten mit Schwimmer F  Système de détection du ni-
veau du liquide à flotteur E  Sistema detector del nivel de líquido 
por flotador  

Levelglass	
I  Sistema di rilevamento del livello di liquido tramite tubo 

di vetro GB Glass tube liquid level monitoring system D  Stand-
erfassungssystem von Flüssigkeiten mit Glasrohr  F  Système de 
détection du niveau du liquide par le biais d’un tube de verre  E  
Sistema detector del nivel de líquido a través de un tubo de vidrio 
 

Levelpipe	
I  Sistema di rilevamento del livello di liquido tramite asta 

inserita in un tubo GB Liquid level monitoring system using a dip-
stick in a tube D  Standerfassungssystem von Flüssigkeiten mittels 
Stab in einem Rohr  F  Système de détection du niveau du liquide 
par le biais d’une tige introduite dans un tube E  Sistema detector 
del nivel de líquido por medio de una varilla introducida en un tubo 

Levelprobe	
I  Sistema di rilevamento del livello di liquido tramite sonda 

GB Probe-type liquid level monitoring system D  Standerfassungs-
system von Flüssigkeiten mittels Fühler F  Système de détection du 
niveau du liquide par le biais d’une sonde  E  Sistema detector del 
nivel de líquido por medio de una sonda 

 

Liquidcounter	

I  Contatore per liquidi alimentari GB Meter for food liquids D  

Zähler für Speiseflüssigkeiten F  Compteur pour liquides alimentai-
res E  Contador para líquidos alimenticios 

Liquiphant	
I  Speciale interruttore inox di livello GB Special stainless steel 

level switch  D  Spezieller Standschalter aus Edelstahl F  Interrup-
teur spécial de niveau en acier inoxydable E  Interruptor especial de 
nivel en acero inoxidable  

Micropilot	
I  Sistema di rilevamento del livello di liquido anche in am-

bienti esplosivi GB Liquid level monitoring system even in explosive 
atmospheres D  Standerfassungssystem von Flüssigkeiten, auch in 
explosiver Atmosphäre F  Système de détection du niveau du liqui-
de même dans des milieux explosifs  E  Sistema detector del nivel 
de líquido utilizable hasta en sitios explosivos 

Spyglass	
I  Sistema di rilevamento del livello di liquido anche in am-

bienti esplosivi GB Liquid level monitoring system even in explosive 
atmospheres  D  Standerfassungssystem von Flüssigkeiten, auch 
in explosiver Atmosphäre F  Système de détection du niveau du 
liquide même dans des milieux explosifs E  Sistema detector del 
nivel de líquido utilizable hasta en sitios explosivos 
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Tipi di serbatoi - Types of Tank - Tankarten - Types de Réservoir - Tipos de tanques - Tipos de tanques - Типы емкостей 

Acquatank	
I  Serbatoio inox per la raccolta di acqua piovana per irri-

gazione GB Stainless steel rainwater collection tank for irrigation 
purposes D  Edelstahltank für die Aufnahme von Regenwasser zu 
Bewässerungszwecken  F  Réservoir en acier inoxydable pour col-
lecter l’eau de pluie pour l’irrigation E  Tanque en acero inoxidable 
para recoger agua de lluvia para riego 

Alcooltank

	

I  Serbatoio inox di stoccaggio prodotti alcolici GB Stainless 
steel tank for storing alcoholic products  D  Edelstahltank für die 
Lagerung alkoholischer Flüssigkeiten F  Réservoir de stockage 
des produits alcooliques en acier inoxydable E  Tanque en acero 
inoxidable de almacenamiento de productos alcohólicos P  Tan-
que em aço inox para a armazenagem de produtos alcoólicos  R  
Емкость из нержавеющей стали для хранения 
спиртосодержащих продуктов 

Alitank	
I  Serbatoio inox di stoccaggio prodotti alimentari deperibili 

GB Stainless steel tank for storing perishable foodstuffs  D  Edel-
stahltank für die Lagerung verderblicher Lebensmittel F  Réservoir 
de stockage des produits alimentaires périssables en acier inoxydable 
E  Tanque en acero inoxidable de almacenamiento de productos 

alimenticios corruptibles 

Batontank	
I  Serbatoio inox con sistema di bâtonnage generato da pala 

sul fondo e provvisto di speciale spirale all’interno del fasciame 
a funzione direttrice del mosto GB Stainless steel tank with a 
bâtonnage system generated by the blade on the bottom and 
equipped with a special spiral inside the shell that directs the must 
D  Edelstahltank mit Bâtonnage-System, erzeugt durch Schaufel 

am Boden und ausgestattet mit spezieller Spirale im Mantel zur         
Mostausrichtung  F  Réservoir en acier inoxydable avec système 
de bâtonnage produit par la pale sur le fond et équipé d’une spirale 
spéciale à l’intérieur du revêtement servant à diriger le moût E  
Tanque en acero inoxidable con sistema de bâtonnage producido por 
un aspa colocada en el fondo y equipado de una espiral  especial al 
interior del enchapado con la función de dirigir el mosto 

Biertank	
I  Speciale serbatoio per stoccaggio e fermentazione della bir-

ra GB Special tank for storing and fermenting beer  D  Spezieller 

Lager- und Gärtank für Bier  F  Réservoir spécial de stockage et de 
fermentation de la bière  E  Tanque especial para almacenamiento 
y fermentación de cerveza  P  Tanque especial para a armazena-
gem e fermentação da cerveja  R  Специальная емкость 
для хранения и ферментации пива  

Bigtank	
I  Serbatoio inox di stoccaggio da 60.000 a 150.000 litri su 

piedi a fondo conico o bombato con parete semplice termocondi-
zionato e isolato a richiesta GB Foot-mounted stainless steel stor-
age tank, from 60,000 to 150,000 liter capacities with tapered or 
dished bottoms and single wall, temperature-controlled and insulated 
on request  D  Lagertank aus Edelstahl mit 60.000 bis 150.000 
Litern Fassungsvermögen, auf Standfüßen, mit kegelförmigem oder 
gewölbtem Boden, Einfachwandung, Temperatursteuerung und Iso-
lierung auf Anfrage F  Réservoir de stockage en acier inoxydable de 
60.000 à 150.000 litres sur pieds au fond conique ou bombé avec 
paroi simple thermoconditionné et isolé sur demande E  Tanque en 
acero inoxidable de almacenamiento desde 60.000 hasta 150.000 
litros, montado sobre pies, con fondo cónico o bombeado con pared 
simple, termoacondicionado y aislado a petición

Bimixtank	
I  Serbatoio con doppio sistema di agitazione  GB Tank with a 

double stirring system  D  Tank mit zweifachem Rührsystem  F  
Réservoir avec double système d’agitation  E  Tanque con doble 
sistema agitador 

Boilertank	
I  Serbatoio in acciaio inox funzionante a pressione atmosfe-

rica o collaudato PED totalmente isolato con sistema Isorock GB 
Stainless steel tank operating at atmospheric pressure or with PED 
test, totally insulated with Isorock system  D  Edelstahltank, Betrieb 
mit atmosphärischem Druck, PED-Abnahme, Gesamtisolierung mit 
Isorock-System F  Réservoir en acier inoxydable fonctionnant à la 
pression atmosphérique ou essayé PED entièrement isolé avec systè-
me Isorock  E  Tanque en acero inoxidable funcionando a presión 
atmosférica o ensayado PED totalmente aislado por sistema Isorock

Cagliotank	
I  Serbatoio polivalente per produrre più di 30 tipi di formag-

gio diversi, con un sistema completo e autonomo adatto a mini 
caseifici GB Multipurpose tank for producing more than 30 different 
types of cheese with a complete and self-contained system suitable 
for mini-dairies D  Mehrzwecktank zur Herstellung von über 30 
verschiedenen Käsesorten, mit komplettem, selbständigem System 
für Kleinkäsereien F  Réservoir polyvalent pour produire plus de 30 
types de fromage différents, avec un système complet et autonome 
convenant aux petites fromageries E  Tanque polivalente para pro-
ducir más de 30 tipos distintos de queso, con un sistema completo y 
autónomo adecuado para mini-lecherías   

Chimitank	
I  Serbatoio inox di stoccaggio prodotti chimici, costruito con i 

requisiti  per contenere sostanze corrosive con o senza agitatore, 
intercaPEDine e isolamento GB Stainless steel storage tank for 
chemicals, designed to contain corrosive substances with or without 
stirrer, jacket and insulation D  Lagertank aus Edelstahl für Chemi-
kalien, entspricht den Anforderungen für die Aufnahme korrosiver 
Stoffe, mit oder ohne Rührer, Doppelwandung und Isolierung  F  
Réservoir de stockage des produits chimiques en acier inoxydable, 
construit pour contenir des substances corrosives avec ou sans agita-
teur, chemise et isolation  E  Tanque en acero inoxidable para alma-
cenar productos químicos, construido reuniendo los requisitos para 
contener sustancias corrosivas con o sin agitador, faja y aislamiento
 

Coolertank	
I  Serbatoio in acciaio inox funzionante a pressione atmosfe-

rica  o collaudato PED totalmente isolato con sistema Isotherm 
GB Stainless steel tank operating at atmospheric pressure or with 
PED test, totally insulated with Isotherm system D  Edelstahltank, 
Betrieb bei atmosphärischem Druck oder PED-Abnahme, Gesamt-
isolierung mit Isotherm-System  F  Réservoir en acier inoxydable 
fonctionnant à la pression atmosphérique ou essayé PED entièrement 
isolé avec système Isotherm E  Tanque en acero inoxidable funcio-
nando a presión atmosférica o ensayado PED totalmente aislado con 
sistema Isotherm  

Criomixer	
I  Serbatorio totalmente refrigerante termocondizionato 

Termotig funzionante a freon isolato con Isoplus e agitatore 
centrale lento Scrapemix, impianto di lavaggio Rotojet GB 
Termotig totally refrigerating tank operating with Freon, tempera-
ture-controlled, insulated with Isoplus and with Scrapemix slow 
central stirrer, Rotojet washing plant D  Tank mit Komplettkühlung, 
Termotig-Temperatursteuerung mit Freon-Betrieb, Isoplus-Isolierung 
und mittigem, langsam laufendem Scrapemix-Rührer, Rotojet-Reini-
gungsanlage F  Réservoir entièrement réfrigérant thermocondition-
né Termotig fonctionnant au fréon isolé avec Isoplus et agitateur 
central lent Scrapemix, installation de lavage Rotojet E  Tanque 
totalmente refrigerador termoacondicionado Termotig, funcionando 
con freón, aislado por Isoplus y agitador central lento Scrapemix y 
sistema de lavado Rotojet  P  Tanque inteiramente refrigerante ter-
mocondicionado Termotig funcionante a freon, isolado com Isoplus, 
e agitador central lento Scrapemix, instalação de lavagem Rotojet 
R  Полностью охлаждающая емкость с термо-
кондиционированием Termotig, работающая 
на фреоне, с изоляцией Isoplus и медленным 
центральным взбалтывателем Scrapemix, с 
промывочной системой Rotojet   

 

Enopaletank		
I  Serbatoio palettizzabile con predisposizione enologica GB 

Palletizable tank designed for winemaking uses  D  Palettierbarer 
Tank, vorgerüstet für Wein F  Réservoir palettisable avec prédis-
position œnologique E  Tanque paletizable predispuesto para em-
pleo enológico  

Enotank	
I  Serbatoio inox di stoccaggio vino a fondo piano senza piedi 

GB Stainless steel wine storage tank with flat bottom and without 
feet  D  Weinlagertank aus Edelstahl mit geradem Boden, ohne 
Standfüße F  Réservoir de stockage du vin en acier inoxydable au 
fond plat sans pieds E  Tanque en acero inoxidable de almacena-
miento vino con fondo plano sin pies 

Export	
I  Piccolo serbatoio di servizio per prodotti alimentari GB 

Small service tank for foodstuffs D  Kleiner Lebensmitteltank F  
Petit réservoir de service pour produits alimentaires  E  Pequeño 
tanque de servicio para productos alimenticios 

Frigomixer	
I  Serbatorio refrigerante termocondizionato Termostar isolato 

con Isotank e agitatore Speedmix GB Termostar temperature-
controlled refrigeration tank, Isotank insulation and Speedmix stirrer  
D  Kühltank mit Termostar-Temperatursteuerung, Isotank-Isolierung 

und Speedmix-Rührer  F  Réservoir réfrigérant thermoconditionné 
Termostar isolé avec Isotank et agitateur Speedmix E  Tanque 
refrigerador termoacondicionado Termostar aislado por Isotank y 
agitador Speedmix  

Glossario Glossary Glossar Glossaire Glosario



117

Frigotank	
I  Serbatorio refrigerante termocondizionato Termostar speci-

fico per le chiarifiche e la fermentazione di mosti  GB Termostar 
temperature-controlled refrigeration tank specifically designed to 
clarify and ferment musts  D  Spezieller Kühltank mit Termostar-
Temperatursteuerung für das Klären und Gären von Most  F  
Réservoir réfrigérant thermoconditionné Termostar spécifique pour 
les collages et la fermentation de moûts  E  Tanque refrigerador 
termoacondicionado Termostar, específico para la clarificación y la 
fermentación de mostos  

Fusto	
I  Serbatoio aperto con maniglie, dotato di chiusura ermetica 

superiore a sgancio rapido e valvola di scarico GB Open tank 
with handles, quick-release sealed upper closure and drain valve  D  
Offener Tank mit Griffen, mit dichtem Verschluss oben mit Schnellver-
schluss und Auslaufventil F  Réservoir ouvert avec poignées, équipé 
d’une fermeture étanche supérieure à déclenchement rapide et sou-
pape de vidange E  Tanque abierto con asas, equipado de cierre 
hermético superior con desenganche rápido y válvula de descarga   

Gigatank	
I  Serbatoio inox di stoccaggio oltre i 100.000 litri a parete 

semplice  con fondo piano inclinato in avanti o fondo conico, 
sempre su base in cemento; termocondizionato e isolato a ri-
chiesta GB Single-wall stainless steel storage tank greater than 
100,000 liters in capacity with forward-sloPED flat bottom or tape-
red bottom, always on a concrete base; temperature-controlled and 
insulated on request D  Lagertank aus Edelstahl mit über 100.000 
Litern Fassungsvermögen, mit Einfachwandung, geradem Boden in 
Schrägstellung nach vorn oder kegelförmigem Boden, in jeder Au-
sführung auf Zementsockel; Temperatursteuerung und Isolierung auf 
Anfrage F  Réservoir de stockage en acier inoxydable de plus de 
100.000 litres, à paroi simple et fond plat incliné en avant ou fond 
conique, toujours sur une embase en béton; thermoconditionné et 
isolé sur demande E  Tanque en acero inoxidable para almacena-
miento  de cantidades de producto que sobrepasan los 100.000 
litros, con pared simple, fondo plano inclinado hacia adelante o 
fondo cónico, siempre montado sobre base en hormigón; termoa-
condicionado y aislado a petición 

Girotank	
I  Serbatoio cilindrico ad asse rotante a 360°, vincolato al 

centro del fasciame, montato su base di sostegno motorizzata 
che determina la rotazione del serbatoio e la sua velocità  GB 
Cylindrical tank with 360° axial rotation, restrained at the center of 
the shell, mounted on a motorized support base that controls tank 
rotation and speed  D  Zylinderförmiger Tank mit Drehachse um 
360°, Befestigung in der Mitte des Mantels, montiert auf motorbe-
triebenem Sockel, der Drehung und Drehgeschwindigkeit des Tanks 
bestimmt  F  Réservoir cylindrique à axe tournant sur 360°, fixé 
au milieu du revêtement, monté sur une base d’appui motorisée qui 
entraîne la rotation du réservoir et sa vitesse  E  Tanque cilíndrico 
de eje giratorio a 360°, sujetado en el centro del enchapado, mon-
tado sobre base de apoyo motorizada que determina la rotación del 
tanque y su velocidad  
 

Isolpallet	
I  Serbatoio palettizabile paletank isolato GB Insulated Pale-

tank palletizable tank D  Paletank-Palettierbarer Tank mit Isolierung  
F  Réservoir palettisable Paletank isolé E  Tanque paletizable pa-

letank aislado 

Juicetank	
I  Serbatoio inox AISI 316L di stoccaggio purea e succhi di 

frutta, termocondizionato a richiesta sterilizzazione a vapore. 
Completo di gruppo di sicurezza KZE GB AISI 316L stainless 
steel storage tank for fruit juices and purees, temperature-controlled, 

steam sterilizable on request.  EquipPED with KZE safety unit D  La-
gertank aus Edelstahl AISI 316L für Fruchtpüree und Obstsäfte, Tem-
peratursteuerung, auf Anfrage, Dampfsterilisierung. Einschließlich 
KZE-Sicherheitsaggregat F  Réservoir de stockage de la purée et 
des jus de fruits en acier inoxydable AISI 316L, thermoconditionné, 
sur demande, stérilisation par vapeur. Equipé d’un groupe de sécurité 
KZE  E  Tanque en acero inoxidable AISI 316L de almacenamiento 
puré y zumos de fruta, termoacondicionado y, a petición, esteriliza-
ción por vapor. Equipado de grupo de seguridad KZE  

 

Lineartank	
I  Serbatoi di piccole e grandi dimensioni, di forma cilindrica 

ad asse orizzontale, su base o su piedi  GB Small or large hori-
zontal axis cylindrical tanks on base or on feet  D  Klein- und groß-
formatige Tanks, zylinderförmig mit waagerechter Achse, auf Sockel 
oder Standfüßen  F  Réservoirs aux petites et grandes dimensions, 
cylindrique, axe horizontal, sur embase ou sur pieds  E  Tanques 
de tamaño pequeño y grande, con forma cilíndrica de eje horizontal,  
sobre base o sobre pies 

Maturtank	

I  Serbatoi maturatori per creme e cioccolato GB Maturing 
tanks for creams and chocolate  D  Reifetanks für Cremes und 
Schokolade F  Réservoirs maturateurs pour crèmes et chocolat E  
Tanques de maduración para cremas y chocolate  

Megatank	
I  Serbatoio inox di stoccaggio da 60.000 a 100.000 litri a 

parete semplice con fondo piano inclinato in avanti su base in 
cemento o fondo conico su base inox; a richiesta termocondi-
zionato e isolato GB Single-wall stainless steel storage tank from 
60,000 to 100,000 liter capacities, forward-sloPED flat bottom 
on a concrete base or tapered bottom on a stainless steel base; 
temperature-controlled and insulated on request D  Lagertank 
aus Edelstahl mit 60.000 bis 100.000 Litern Fassungsvermögen, 
Einfachwandung, geradem, nach vorn abgeschrägtem Boden auf 
Zementsockel oder kegelförmigem Boden auf Edelstahlsockel, auf 
Anfrage mit Temperatursteuerung und Isolierung F  Réservoir de 
stockage en acier inoxydable de 60.000 à 100.000 litres avec paroi 
simple et fond plat incliné en avant sur une embase en béton ou fond 
conique sur embase en acier inoxydable; sur demande, thermocondi-
tionné et isolé  E  Tanque de almacenamiento en acero inoxidable 
desde 60.000 hasta 100.000 litros, con pared simple, fondo plano 
inclinado hacia adelante,  montado sobre base en hormigón o con 
fondo cónico sobre base en acero inoxidable; a petición, termoacon-
dicionado y aislado   

Milktank	
I  Serbatoio inox di stoccaggio latte, termocondizionato a 

richiesta con Termotig isolato totalmente con Isowool, con agita-
tore predisposto per sterilizzazione a vapore GB Stainless steel 
milk storage tank, temperature-controlled on request with Termotig, 
totally insulated with Isowool, with stirrer designed for steam ste-
rilization D  Lagertank für Milch aus Edelstahl, auf Anfrage mit 
Termotig-Temperatursteuerung, komplett isoliert mit Isowool, mit 
Rührer, vorgerüstet für Dampfsterilisierung  F  Réservoir de stocka-
ge du lait en acier inoxydable, thermoconditionné, sur demande, 
avec Termotig entièrement isolé avec Isowool, avec agitateur prévu 
pour la stérilisation par vapeur  E  Tanque en acero inox de al-
macenamiento de leche, a petición termoacondicionado Termotig, 
totalmente aislado por Isowool, con agitador predispuesto para la 
esterilización por vapor 

Minimixer	
I  Piccolo miscelatore su ruote GB Small wheel-mounted mixer 
D  Kleiner Mischer auf Rädern F  Petit mélangeur sur roues  E  

Pequeño mezclador sobre ruedas 

Mixertank	
I  Serbatoi miscelatori fino a 50 q.li GB Mixing tanks up to 

50 quintals in capacity  D  Mischtanks bis 50 Doppelzentner  F  
Réservoirs mélangeurs jusqu’à 50 q  E  Tanques mezcladores has-
ta 50 quintales

Mixtank	
I  Serbatoi miscelatori da 50 q.li in su GB Mixing tanks from 

50 quintals and up in capacity D  Mischtanks ab 50 Doppelzentner 
aufwärts  F  Réservoirs mélangeurs à partir de 50 q  E  Tanques 
mezcladores desde 50 quintales en adelante  

Movitank	
I  Serbatoio palettizzabile e impilabile in acciaio inox AISI 304. 

Il più economico e robusto della categoria GB AISI 304 stain-
less steel palletizable and stackable tank  The sturdiest and most 
economical in its category  D  Palettierbarer, stapelbarer Tank aus 
Edelstahl AISI 304. Kostengünstigstes, stabilstes Modell dieser Kate-
gorie  F  Réservoir palettisable et empilable en acier inoxydable 
AISI 304, le plus économique et robuste de la catégorie E  Tanque 
paletizable y apilable en acero inoxidable AISI 304. El más barato y 
robusto de su categoría

Oliotank	
I  Serbatoio per lo stoccaggio di olio di oliva GB Olive oil stor-

age tank D  Lagertank für Olivenöl  F  Réservoir de stockage de 
l’huile d’olive  E  Tanque de almacenamiento de aceite de oliva 

Opentank
I  Serbatoio cilindrico verticale a cielo aperto GB Vertical open-

top cylindrical tank  D  Senkrechter, zylinderförmiger Tank ohne De-
ckel  F  Réservoir cylindrique vertical à voûte ouverte  E  Tanque 
cilíndrico vertical descubierto 

Osmotank	
I  Serbatoio inox per la raccolta di acqua osmotizzata GB 

Stainless steel osmotized water collection tank D  Edelstahltank für 
die Aufnahme osmotisierten Wassers  F  Réservoir en acier inoxyda-
ble de récolte de l’eau osmotisée  E  Tanque en acero inoxidable 
para recoger agua osmotizada 

Paletank	
I  Serbatoi palettizzabili  GB Palletizable tanks  D  Palettierbare 

Tanks  F  Réservoirs palettisables  E  Tanques paletizables 
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Palespecial	
I  Serbatoi palettizzabile speciale per particolari esigenze GB 

Special palletizable tank for specific requirements D  Palettierbare 
Spezialtanks für besondere Anforderungen  F  Réservoir palettisa-
ble spécial pour des exigences spéciales  E  Tanques paletizables 
especiales para exigencias específicas 

Politank	
I  Serbatoi a doppio scompartimento GB Double-compartment 

tanks  D  Tanks mit zwei Bereichen  F  Réservoirs à double com-
partiment  E  Tanques con compartimiento doble

Pressuretank	
I  Serbatoi autoclave a pressione GB Autoclave pressure tanks 
D  Autoklav-Drucktanks  F  Réservoir autoclave à pression  E  

Tanques autoclave a presión 

Reactortank	

I  Serbatoio inox speciale per fare reazioni chimiche con pres-
sioni e temperature regolate termocondizionato di solito con 
intercaPEDine Termosteam o Termoil  GB Special stainless steel 
tank for chemical reactions at controlled pressures and temperatu-
res, temperature-controlled, generally with Termosteam or Termoil 
jacket D  Spezieller Edelstahltank für chemische Reaktionen, bei 
eingestelltem Druck und Temperatur, übliche Temperatursteuerung 
mit Termosteam- oder Termoil-Doppelwandung  F  Réservoir spécial 
en acier inoxydable pour des réactions chimiques à des pressions 
et des températures réglables, thermoconditionné, d’habitude avec 
chemise Termosteam ou Termoil  E  Tanque en acero inoxidable 
especial para llevar a cabo reacciones químicas bajo presiones y  
temperaturas regulables, termoacondicionado, por lo general, con 
faja Termosteam o Termoil  

Rotortank	
I  Serbatoio cilindrico orizzontale ruotante sull’asse centrale, 

posizionato su base di sostegno provvista di meccanismo di ro-
tazione GB Horizontal cylindrical tank rotating on its central axis, 
positioned on a support base equipPED with the rotation mechanism 
D  Horizontaler, zylinderförmiger, um die Mittelachse drehender 

Tank, positioniert auf Sockel mit Drehmechanismus  F  Réservoir 
cylindrique horizontal tournant sur l’axe central, positionné sur une 
base de support munie d’un mécanisme de rotation  E  Tanque 
cilíndrico horizontal giratorio alrededor del eje central, colocado sobre 
base de apoyo, equipada de mecanismo de rotación 

Silostank	
I  Serbatoio per stoccaggio farine alimentari GB Tank for 

storing food flours D  Lagertank für Speisemehl  F  Réservoir 
de stockage des farines alimentaires  E  Tanque para almacenar 
harinas alimenticias

Specialtank	
I  Serbatoio per la vinificazione con intercaPEDine Termospi-

ral e impianto di condizionamento a centrale frigorifera GB 
Winemaking tank with Termospiral jacket and refrigeration plant  
conditioning system D  Tank zur Weinbereitung, mit Termospiral-
Doppelwandung und Kühlanlage mit Kühlzentrale  F  Réservoir de 
vinification avec chemise Termospiral et installation de conditionne-
ment à centrale frigorifique  E  Tanque para vinificación con faja 
Termospiral y sistema de acondicionamiento por  central frigorífica 

Speedytank	

I  Serbatoio semplice da trasporto GB Simple transport tank 
D  Einfacher Transporttank  F  Réservoir simple de transport  E  

Tanque sencillo de transporte

Steriltank 
I  Serbatoio inox di stoccaggio prodotti sterili alimentari de-

peribili sterilizzabile internamente a vapore nudo o isolato con 
o senza intercaPEDine di condizionamento con o senza sistema 
di agitazione GB Stainless steel tank for storing sterile perish-able 
foodstuffs, inside steam sterilizable, bare or insulated with or wi-
thout conditioning jacket and with or without stirring system D  
Lagertank aus Edelstahl für sterile, verderbliche Lebensmittel, intern 
dampfsterilisierbar, unverkleidet oder isoliert, mit oder ohne Kühldop-
pelwandung, mit oder ohne Rührsystem  F  Réservoir de stockage 
des produits stériles alimentaires périssables en acier inoxydable, 
pouvant être stérilisé à l’intérieur par vapeur, nu ou isolé avec ou 
sans chemise de conditionnement, avec ou sans système d’agitation  
E  Tanque en acero inoxidable para almacenamiento de productos 

estériles alimenticios, corruptibles, esterilizable a su interior por va-
por, desnudo o aislado con o sin camisa de acondicionamiento, con 
o sin sistema agitador 

Superspeedytank	

I  Serbatoio semplice da trasporto a più scomparti  GB Simple 
multi-compartment transport tank  D  Einfacher Transporttank mit 
mehreren Bereichen  F  Réservoir simple de transport à plusieurs 
compartiments  E  Tanque sencillo de transporte con varios com-
partimientos

Startank	
I  Serbatoio enologico da lt 300 a 5000, termocondizionato 

con intercaPEDine Termostar GB 300 to 5,000 liter winemaking 
tank, temperature-controlled with Termostar jacket D  Weintank 
mit 300 bis 5.000 Litern Fassungsvermögen, Temperatursteuerung 
mit Termostar-Doppelwandung  F  Réservoir œnologique de 300 à 
5000 litres, thermoconditionné avec chemise Termostar  E  Tanque 
enológico desde 300 hasta 5000 litros, termoacondicionado con 
faja Termostar 

Termomixer	
I  Serbatoio termocondizionato Termotig, riscaldante, isolato 

con Isofix con agitatore Slowmix GB Termotig temperature-con-
trolled tank, heated, insulated with Isofix and with Slowmix stirrer 
D  Tank mit Termotig-Temperatursteuerung, zur Erhitzung, Isofix-

Isolierung mit Slowmix-Rührer  F  Réservoir thermoconditionné 
Termotig, chauffant, isolé avec Isofix avec agitateur Slowmix  E  
Tanque termoacondicionado Termotig calefactor, aislado por Isofix 
con agitador Slowmix 

Termotank	

I  Serbatoio termocondizionato GB Temperature-controlled tank 
D  Tank mit Temperatursteuerung  F  Réservoir thermoconditionné  
E  Tanque termoacondicionado 

Tinotank	
I  Serbatoio a tronco di cono speciale per la fermentazione di 

mosti con le vinacce GB Special truncated cone tank for fermenting 
musts with the marc D  Sondertank in Kegelstumpfform für das 
Gären von Most auf der Maische F  Réservoir tronconique spécial 
pour la fermentation de moûts avec les marcs E  Tanque de cono 
truncado especial para la fermentación de mostos con el orujo 

Transback	
I  Serbatoi orizzontali nudi o isolati scaricabili da camion GB 

Horizontal tanks, bare or insulated, roll-off from the truck D  Hori-
zontale, unverkleidete oder isolierte Tanks, vom LKW absetzbar  F  
Réservoirs horizontaux nus ou isolés pouvant être déchargés des 
camions  E  Tanques horizontales desnudos o aislados que pueden 
des-cargarse desde camión 

Transpotank	
I  Camion dotato di serbatoio per il trasporto di alimenti GB 

Tank truck for transporting foodstuffs D  Tankwagen für den Le-
bensmitteltransport  F  Camion équipé d’un réservoir de transport 
des aliments  E  Camión equipado de tanque para el transporte 
de alimentos  

Transtank	
I  Serbatoio inox isolati per trasporto su camion GB Insulated 

stainless steel tank for truck transport D  Isolierter Edelstahltank für 
den Transport auf LKW  F  Réservoir isolé en acier inoxydable pour 
transport sur camion  E  Tanque en acero inoxidable aislado para 
transporte sobre camión 

Vinotank	
I  Serbatoi per stoccaggio di vino GB Wine storage tanks  D  

Weinlagertanks  F  Réservoirs de stockage du vin  E  Tanques 
para almacenar vino

Watertank	
I  Serbatoio inox per la raccolta di acqua piovana potabile GB 

Stainless steel tank for collecting potable rainwater  D  Edelstahl-
tank für die Aufnahme von trinkbarem Regenwasser  F  Réservoir 
de récolte de l’eau de pluie potable en acier inoxydable  E  Tanque 
en acero inoxidable para recoger agua de lluvia potable
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Tipi di tramogge- Types of hoppers - Trichterarten - Types de trémies - Tipos de tolvas  

Doublescrew	

I  Tramoggia dotata di doppia vite senza fine GB Hopper 
equipPED with double worm screw  D  Trichter mit doppelter                   
Endlosschraube  F  Trémie munie d’une double vis sans fin E  
Tolva equipada de doble tornillo sinfín 

Flexipipe	
I  Tubi flessibili per il trasporto delle polveri GB Flexible 

powder transport tubes  D  Schläuche für den Pulvertransport F  
Tuyaux souples de transport des poudres  E  Tubos flexibles para 
transportar polvos  

Insertank	 pag. 40, 85

I  Tramoggia di scarico polvere GB Powder discharge hopper  
D  Pulverauslauftrichter F  Trémie de déchargement de la poudre  
E  Tolva de descarga polvo 

Spiralscrew	

I  Tramoggia dotata di vite senza fine per caricare polveri 
all’interno di serbatoi GB Hopper equipPED with worm screw for 
loading powders into tanks D  Trichter mit Endlosschraube zum Ein-

füllen von Pulver in Tanks  F  Trémie munie d’une vis sans fin pour 
charger les poudres à l’intérieur des réservoirs E  Tolva equipada de 
tornillo sinfín para cargar polvos al interior de tanques    

Triblend	

I  Dissolutore di polveri nei liquidi GB Dissolver to dissolve 
powders in liquids  D  Gerät zum Auflösen von Pulvern in Flüssig-
keiten  F  Dissoluteur de poudres dans les liquides  E  Aparato 
para disolución de polvos en los líquidos 

Tipi di tubi - Types of pipe - Rohrarten - Types de tuyau - Tipos de tubo - Tipos de tubos - Типы труб 

Foodpipe	
I  Tubi in acciaio inox con interno ed esterno lucido a specchio 

e saldature rasate GBStainless steel pipe with mirror polish in-
terior & exterior & dressed welds D  Edelstahlrohre, innen und 
außen hochglanzpoliert, flache Schweißnähte  F  Tuyaux en acier 
inoxydable avec intérieur et extérieur poli spéculaire et soudures 
arasées E  Tubos en acero inoxidable con interior y exterior pulido 
al brillo y soldaduras alisadas  

Freonpipe 
I  Scambiatore di calore tubo in tubo a spirale funzionante 

a freon in controcorrente GB Tube-in-tube spiral heat exchanger 
operating with countercurrent Freon D  Wärmetauscher Rohr-
in-Rohr, Spiralform, mit Freon-Versorgung, Gegenstrombetrieb 
F  Echangeur de chaleur tube/tube avec spirale fonctionnant 

au fréon à contre-courant E  Intercambiador de calor “tubo 
en tubo” de espiral funcionando con freón por contracorriente 

Halfpipe	
I  Tubi applicati in parete esterna di serbatoi per creare inter-

caPEDini a vapore o a olio diatermico GB Pipes installed to the 
outer wall of tanks to create steam or diathermic oil jackets  D  
An der Außentankwand angebrachte Rohre, um Zwischenräume für 
Dampf oder diathermisches Öl zu erzeugen F  Tuyaux adaptés à 
la paroi extérieure de réservoirs pour créer des chemises à vapeur 
ou bien à huile diathermique E  Tubos aplicados en la pared ex-
terior de tanques para crear fajas por vapor o aceite diatérmico    

Interchange	
I  Piastra inox di interscambio per tubi inox di carico e scari-

co liquidi con micro di sicurezza magnetico GB Stainless steel 
interchange plate for stainless steel liquid fill and drain pipes with 
magnetic safety microswitch D  Austauschplatte aus Edelstahl für 
Edelstahlrohre für Ein- und Auslauf von Flüssigkeiten, mit magne-
tischem Sicherheitsmikroschalter  F  Plaque d’échange en acier 
inoxydable pour tuyaux de chargement et de déchargement des 
liquides en acier inoxydable avec microinterrupteur de sécurité ma-
gnétique E  Placa en acero inoxidable de intercambio para tubos en 
acero inoxidable de carga y descarga de líquidos con microinterruptor 
de seguridad magnético 

Isol Tubopack	
I  Scambiatore tubo in tubo, funzionante in controcorrente 

con superficie esterna isolata Climastar GB Tube-in-tube heat ex-
changer, countercurrent operation with Climastar insulated outer 
surface  D  Wärmetauscher Rohr-in-Rohr, Gegenstrombetrieb, Au-
ßenfläche mit Climastar-Isolierung F  Echangeur tube/tube, fonc-
tionnant à contre-courant avec surface extérieure isolée Climastar  
E  Intercambiador “tubo en tubo”, funcionando por contracorriente 

con superficie exterior aislada Climastar 

Nacked Tubopack	

I  Scambiatore tubo in tubo, funzionante in controcorrente con 
entrambe le superfici spiravate per aumentare la resa GB Tube-
in-tube heat exchanger, countercurrent operation with both surfaces 
spiraled to increase efficiency D  Wärmetauscher Rohr-in-Rohr, 
Gegenstrombetrieb, beide Flächen mit Spiralwindungen für höhere 
Leistung F  Echangeur tube/tube, fonctionnant à contre-courant 
dont les deux surfaces sont en spirale pour accroître le rendement 
E  Intercambiador “tubo en tubo”, funcionando por contracorrien-

te con ambas superficies provistas de espirales para aumentar su 
rendimiento 

Nackedpipe	

I  Tubo inox non isolato GB Bare stainless steel pipe  D  Nicht 
isoliertes Edelstahlrohr F  Tuyau en acier inoxydable non isolé E  
Tubo en acero inoxidable no aislado 

Pipesystem	

I  Sistema di tubazioni per impianto di condizionamento GB 
Pipeline system for conditioning system D  Leitungssystem für 
Kühlanlage F  Système de tuyaux pour installation de conditionne-
ment E  Sistema de tuberías para instalación de acondicionamiento

Servicepipe	
I  Tubo nudo o isolato che conferisce i liquidi di servizio agli 

scambiatori di calore o alle intercaPEDini GB Bare or insulated 
pipe that supplies service fluids to heat exchangers or jackets D  
Nicht verkleidetes oder isoliertes Rohr, das die Brauchflüssigkeiten zu 
den Wärmetauschern oder in die Doppelwandung leitet  F  Tuyau 

nu ou isolé qui canalise les liquides de service aux échangeurs de 
chaleur ou aux chemises E  Tubo desnudo o aislado que traslada 
los líquidos de servicio a los intercambiadores de calor o a las fajas

Spiralpipe	
I  Scambiatore di calore tubo in tubo a spirale funzio-

nante a glicole in controcorrente GB Tube-in-tube spiral heat 
exchanger operating with glycol in countercurrent  D  Wärmetau-
scher Rohr-in-Rohr, Spiralform, Glykolversorgung, Gegenstrombetrieb 
F  Echangeur de chaleur tube/tube en spirale, fonctionnant par 

glycol à contre-courant  E  Intercambiador de calor “tubo en tubo” 
de espiral funcionando con glicol por contracorriente 

Steampipe	

I  Tubi sterilizzabili a vapore GB Steam sterilizable pipes D  
Dampfsterilisierbare Rohrleitungen  F  Tuyaux stérilisables par va-
peur E  Tubos esterilizables por vapor  

Termopipe	
I  Tubo inox per condizionamento GB Stainless steel condition-

ing pipe  D  Kühlrohr aus Edelstahl F  Tuyau de conditionnement 
en acier inoxydable E  Tubo en acero inoxidable para acondicio-
namiento    
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Tipi di valvola - Types of valve - Ventilarten - Types de soupape - Tipos de válvula - Tipos de válvula - Типы клапанов 

Ballvalve	
I  Valvola a sfera GB Ball valve D  Kugelventil  F  Clapet à 

bille  E  Válvula de bola    

Breathevalve

	
I  Valvola di sfiato GB Vent valve D  Entlüftungsventil F  Pur-

geur E  Válvula de purga 

Doublevalve	

I  Valvola a doppio effetto GB Double-acting valve D  Ventil 
mit Zweifachwirkung F  Soupape à double effet E  Válvula de 
doble efecto 

Gascontrol	
I  Valvola di sicurezza inox a doppio effetto per controllare 

gli eccessi di pressione di gas ed evitare esplosioni e implosioni 
di serbatoi GB Stainless steel double acting pressure/vacuum 
safety valve to control excess gas pressure & prevent tank ex-
plosions/implosions D  Sicherheitsventil aus Edelstahl mit Zwei-
fachwirkung zur Überdruckkontrolle von Gas und Vermeidung von 
Tankexplosionen und -implosionen  F  Soupape de sécurité en acier 
inoxydable à double effet pour contrôler les excès de pression de gaz 
et empêcher toute explosion et implosion des réservoirs E  Válvula 
de seguridad en acero inoxidable de doble efecto para controlar los 
excesos de presión de gas y evitar explosiones e implosiones de 
tanques  

Motorvalve	

I  Valvole a sfera, a farfalla o a tampone, inox, dotate di mo-
tore elettrico standard  12/24 V, corrente continua o alternata, 
anche con sistema Profibus GB Stainless steel ball, butterfly or 
plug valves equipped with standard 12/24V AC/DC electric motor, 
also with Profibus system D  Kugel-, Scheiben- oder Pufferventile 
aus Edelstahl, mit Standardelektromotor 12/24 V, Gleich- oder We-
chselstrom, auch mit Profibus-System  F  clapets à bille, papillons 
ou soupapes à tampon, en acier inoxydable, équipés d’un moteur 
électrique standard de 12/24 volts, courant continu ou alternatif, 
même avec système Profibus E  Válvulas de bola, de mariposa o 
de tapón, en acero inoxidable, equipadas de motor eléctrico estándar 
de 12/24 voltios, de corriente continua o alterna, hasta con sistema 
Profibus 

Pneuvalve

	
I  Valvole a sfera, a farfalla o a tampone, inox, dotate di at-

tuatore pneumatico comandato da elettrovalvola 12/24 V, an-
che con sistema Profibus GB Stainless steel ball, butterfly or plug 
valves equipped with pneumatic actuator controlled by a 12/24V 
solenoid valve, also with Profibus system D  Kugel-, Scheiben- oder 
Pufferventile aus Edelstahl, mit pneumatischem Stellantrieb, ge-

steuert durch Magnetventil 12/24 V, auch mit Profibus-System F  
Clapets à bille, papillons ou soupapes à tampon, en acier inoxydable, 
équipés d’un actionneur pneumatique commandé par électrovalve de 
12/24 volts, même avec système Profibus E  Válvulas de bola, de 
mariposa o de tapón, en acero inoxidable, equipadas de dispositivo 
de accionamiento neumático mandado por electroválvula de 12/24 
voltios, hasta con sistema Profibus  

Securevalve	

I  Valvola di sicurezza montata sul chiusino GB Manhole cover-
mounted safety valve  D  Am Mannloch montiertes Sicherheitsventil  
F  Soupape de sécurité montée sur le couvercle E  Válvula de 

seguridad montada en la tapa   

Takevalve

	
I  Preleva campioni GB Sampling unit D  Probenentnahmevor-

richtung  F  Dispositif de prélèvement des échantillons  E  Aparato 
de toma de muestras  

Wingvalve
I  valvola a farfalla  GB Butterfly valve  D  Scheibenventil F  

Papillon E  Válvula de mariposa 
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